TRANSACTIONS

OF THE

PHILOLOGICAL SOCIETY,

1838-90.

PUBLISIED FOR THE SOCIETY BY
KEGAN PAUL, TRENCH, TRUBNER & CO., L., LONDON,

AND

KARL I, TRUBNER, STRASSBURG,

1581,




CONTENTS.

L—Notes on English Eiymology. By the Rev. Prof,
SxEaT
II.—Fifteenth A[ld] = of the Pm:dent to the Ph110~
logical Sociely, delivered at the Apniversary
Meeting, Friday, 18th May, 1888. By the Rov.
Prof, Sixem, M. A, President ., .. .o w0
IT1.—On the Voecalic Laws of the Latin Language. By
E. R. Wnarroy, MLA. o
IV.—On the Conditions of 2 Umverml Lunguage, in
Roference to the Invitation of the American Philo-
sophical Socioty of Philadelphia, U.S., to send
Delegates to a Congress for Perfecting a Universal
Language on an Aryan Basis, and its lieport on
Volapiik, DBy Aiexaxper J. Eius, F.R.S., Gt
Vice-President |
V. —Thirty-five Words of the (‘.n npm Inr]1ana in the
Interior of Eenador, By Gusrayts Winczyyssr .,
V1.—On S-Stems in the Celtic Languages. By Wamiey
Sroxes, D.C.L. -
VIL.—A Second List of Lnﬂdush Wurds fzmnd in An;,,lo-
French. Dy the Rev. Prof. Sxar
VIII.—On the term ¢ Beetle-browed,” and the wurd ‘]30-
haviour. By Dr. J. A. H. Munray
IX.—The Language of Mcxico; and Words of W’est—
Indian Origin. By the Rev. Prof. SsEar "
X.—Notes on English Etymology. By the Rerv. Prot
SEEAT,
XI.—Loan- Wcrda in th.m By E. R. W’I{ARION, M.A.
NII.—XNotes on the Dialeet of Urbino, the Nasal Sounds,
cte., in a Letter to A. J. Ellis, an, F.R.8. B}'
Prince L.-L, Boxirarts .. S

PAGR

1

g%

100

. 130

137

130
172

19&



iy CONTENTS.
PAGE
XIIT.—On Professor Atkinson’s Edition of the Passions
and Homilies in the Lebar Brece. By Wmney

Sroxes, D.OT. .. .. . 203
+ XIV.—~On the Old English Nouns of More th.m Oue
Gender. By Ronzer vox Fremcumicksg, Ph.D. 235

X V,—An Attempt to Explain some Peculiarities of Mudcru
Russian by Comparison with its Earlier Forms,
and with other Slavenic Languages. Dy W. R.
MorrFmz, ALA. . air 255
XVI.—0On Twenty-Five EISS of Rlchard R(ﬂ.le i Pl 1cLe
of Conscience,” Eightecn of them in the British
Museum, Four in the Library of Trinity College,
Dnblin, the Corser MS., and Two in TLichficld
Cathedral Library. By Karce D. Dirsrive, MLA.

P]l D ' . " v e 261
XVIL—Notes on Lnghsh Etpnology By thc Rev. Prof.
Smear . 284

XVIIT.—On Latin Lonson-mt-Laws By F R W!tmrox “\I A. 316
XIX.—Albanian, Modern Greek, Gallo-Ttalie, Provencal,
and Tilyrian still in TUse (1889) as Linguistic
Islands in the Neapolitan and Sicilian Provinces of
Italy. By the Puivck L.-L. Bozavarre, D.C.L. ., 836
XX.—On the Linguistic Value of the Irish Annals, By
Warrtey Sroxes, D.C.L... .. .. 865
Arrevpix.  Caxton’s Syntax and Style (with an Auwunt cf
the MSS. and Prints of the Romance of Rlanchardyn
and Eylantine). By Dr. Lrox Erxryer, of Vienna
(from Dr. K.s edition of Caxton’s englisht Blan-
chardyn and Eylantine for the Early English Text

Socicty, 1890) .. .. .. .. inPartll pp. i-—oxavi
T'reasurer’s Cash Accounts : 1887 .. in Part 1. p. xix of Abstracts of
Proceedings

1888 & 1889 ., in Part TT. immediately
preceding the Appendix

- - - 1890 vv .. in Part IIE p. 434
Ixpex o IR
ARSTRACTS OF PBMEEDIMS FROM '\ov 4 1887 To JUNE 13,

888 .. .- B «+ .. in Part I. pp. I-xx

Lrsr ov AMeMBERS, cm‘mcteﬂ to Julv, 1883 .. (see Part L) Tvur
Lzt oF Mensers, corrected to August 16, 1890 (sec Part I1.) 1—vin
List o MEusres, corrceted to July, 1891 . .(see Part T11.) 1—viur



TRANSACTIONS

Or THE

PHILOLOGICAL SOCIETY,
1888-89-90,

I.—_NOTES ON ENGLISH ETYMOLOGY. By the Rev.
Prof. SkEaT.

[ Rend ut & Meeting of the Philofogieal Saciety, November 4, 1887, ]

Bat, a thick stick. Dr. Murray cites an A.S. dat as a
purcly theoretical form, given by Somner and others, but
unauthorised. Dut Prof. Napier has just discovered it, in
the form batt. Among the glosses of the eleventh century
printed by him in Engl. Studien, xi. 65, we find : * Oluua,
batt.” The Lat. claua means a thick staff, cudgel, or club
(Lewis and Short),

Courser; sec Horse-courser.

Cozier, (perhaps) a cobler. This word occurs in Tw. Nt.
ii. 3. 97, where Malvolio reproves the company for squeaking
out their *“cozicrs’ catches.” It is said by some to mean a
tailor, but the earliest authority, Minsheu, says it means a
cobbler. His Dictionary has: ““ A Cosier, or sowter, from the
Spau. easer, to sew; ride Botcher, Sonter, or Cobler.” It is
not at all likely that the word is of Span. origin. It is far
more likely to be French. The nearest form I can find in
Godefroy is the O.F. cousere, for which he gives a quotation,
but puts it under the forin couscor, for which he adduces no
authority, 1Ile explains cousere by couturier, and Cotgrave
has: * Cousturier, a Tailor, ov Botcher, a Seamster.” 'The
0.1, cousere is evidently derived from the stem eous-, which
uppears in cous-u (lat. consufus), the pp. of coudre, to sew,
Y¥rom Lat. con, together, and swere, to sew. Godefroy also
gives an O.F. cliosier, which he does not attempt to explain.
1lis quotation is: “ Un charpentier, un cercelier, un chosier,

Phil. Trans. 1888-90. .
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un peletier.” These are all names of tradesmen; and as
pelelier means ‘a furrier,” it seems just possible that chosicr
may mean ‘a cozier)

Cut. I have given this word as of Celtic origin. IF this
should turn cut to be incorrect, perhaps it may be Scandina-
vian. It appears first in Layamon, as I have said. Ihre
gives 0. Swed. kofta, to cut or carye wood with 4 knife; bat
gives no reference. The Swed. diulects have kdfa, kuta, to
cut or ¢chup with a knife; kd‘a wr, to hollow out; kufa or
kytti, a knife; kufts, a picce or bit cut off, chip. Haldorsson
gives an O.N. kuta, to cut with a small knife (quoted by
Miitzner) ; also Zuli, a knife (quoted by Aasen, s.v. kyfel).
Vigfusson has Auti, a little blunt Lnife, without a reference.
Ansen gives Norw, kyfel, kjutul, most often hyttel, o pointed
slip of wood, with which bark is stripped off trees. Lhe
Norw, form kyttel reminds us of the M.E, form kitten. It is
curious that the traces of the word should be so slight.

Decoy. Ou this diffienlt word there is an excellent articlo
by C. Stoffel, of Amsterdam, in Engl. Studien, x. 181, He
shews that we may fairly conclude that the word esy is
sitnply borrowed from the Du. kosi, a cage. We find coy-
ducks in Durton’s Anatomy of Melancholy, i. 205 (London,
1827). In the word de-coy, he suggests that de may be
simply the Du. definite article, so that it would answer to
Du. de hool, the cage. This is a new light, and muy be
correct ; if not, we must take de- to be the usual I. prefix of
Lat. origin. He further shews that roof is n genuine Da.
word, with a variant form Zowwe, given by Kilinen. The
whole article is valuable, and full of useful quetations. To
these I add one from N. & Q. 5 5. x1. 7, where it is said that
Spelman (Eng. Works, ed. 1727 [Posthumous Works], p.
153) says that Sir Wm. Woodhouse ““ primum apud nos in-
stituit Decipulum Anatorium, percgrine nominc ¢ Hoye.
And I have further to add that the word is given in Skinner’s
Dict., 1671, where he has: “Coy, Belg. Foghel Koye, & nom.
Ioye, caven, septum avisrium, item avis pellax, illex,” ete.

Dismal. Attempts have been made to connect this difficult
word with the Lat. dies wmalus, and Trench shews, in his
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Select Glossary, that the phrase dismal days, ie. unlucky
days, wus once common. It was Minshen who started this
etvinology, and he tried to illustrate it by explaining about
the unlucky days called the dies mali or dies Eqyptiaci, Sec
Brund’s Antiquities, ed. Ellis, 1i. 48, where Brand cites from
Bp. Hall, “If his journey began unawares on the dismal
ey, he feares a mischief.” Chaucer first uses the phrase
“in the dismalle,”” Book of the Duchess, 1205, where he
immediately goes on to speak of ““ the woundes [i.c. plagues]
of Egipte,” thus again connecting the word with the dies
Agyptiaci. Though we cannot devive dismal from dies malus,
I helieve Minsheu is, practically, right after all. By turning
the Lat. plural dies mali into Old French, it becomes preciscly
dis mal, The O.F, word for day was di, as in mod, F. Lun-
di, Mar-di, etc., and the plural dis (with the s distinctly
sounded) is sufficiently common. Sec examples in Godefroy
and Bartsch. Tt seems to me that dismal meant precisely
“unlucky days’; and that the phrase i fhe dismalle meant
‘at on unlucky time.” When the sense of dis was lost, the
word days was added, thus producing the phrase dismal days,
which meant no more than had been formerly expressed by
the word dismal alone. And this is why Chaucer uses it dy
itself. If this is right, it definitely and finally solves a
puzzle to which no answer has ever yet been found. Trench
tells us that Minsheu’s is ‘one of those plausible etymologics
to which one learns after a time to give no credit” DBut it
may be quite right, if we will but go to the OM French
instead of Lafin for the explanation of the actual form of the
word. See also Dies Agyptizcei in Dueange; Chambors,
Book of Days, 1. 41 ; Cockayne’s Leechdoms, in. 77,

Dog. Traces of this word in AS, arc so extremely scarce
that I note the word doggibora, probably meaning Dogylhorn,
in the boundaries in an AS. charter, dated just before A.p.
9G0. Bee Birch, Cartularium Anglo-Sazonicum, 1. 113,

Dowle. Ariel uses the expression: “oue dowle that’s in
my plume;” Tempest, 1ii. 3. 65. The various passages in
which the word oceurs are given in Mr. Wright’s note on the
line. A wool-bearing tree, or cotton-tree, is said to have
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“wool or dowlon it.””  Again, “yvoung dowle” is cxplained by
Lat. lanugo. And “the plumage of young goslings before they
have feathers is called dowle.” But the word probably means
what is now called “2 down-feather,” as distinet from the
larger or * quill-feather” of a bird. Two points have
hitherto been missed. One is, the occurrence of the word in
Middle-Euglish ; and the other is the etymeology. First, the
word occurs in Middle English in the Plowman’s Tale, in
the 14th stanza from the end, where the Griffin threatens
the Pelican that “he wolde him teren, every donle,” i.c.
every smallest feather of him. It rimes with oule and foufe,
and was therefore pronounced as glossic [ool] or [oolu’],
according as the final ¢ was mute or not. Sccondly, as to
the etymology. To say that it is much the same as down, as
some do, is merc trifling ; we have no business to assume
anything of the kind. The word down wus u perfectly well-
known word, of Scandinavian origin, and there was no morse
sense in turning it into the unmeaning form dou/e than there
would be in calling a efowen a clowl, or a gown a goule, which
is obviously ridiculous. T have no doubt that the word was
a term in {alcoury, and necessarily of French origin. 1T find
in Hamilton’s French Dictionary the adj. douillet, meaning
‘soft, downy.” Littré says,and the remark is important, that
it can be used as a substantive; it then mcans ¢ soft stuff’;
Cotgrave even cxplains it by ‘a milksop." This adj. is an
extended form of the O.F. doille, ov dewille, soft, tender;
given by Godcfroy with several cxamples. Of these the
most important is one where the word is used as a substan-
tive, to mean ‘that which is soft’; as n: *“Apres le dur
revient le doille,” i.e. after hardship tenderness returns, T
submit, then, that the M E. dowle, soft plumage, is precisely
the O.F. douile, given by Godefroy as an occasional spelling
of doiile, with the sense of ‘that which is soft’; the very
sensc required. Therc is no further trouble; for the O.T.
doiile results from the Lat. acc. ducfilem, i.e. easily bent,
pliable ; from the verb ducere. Henece dowle is the soft,
plisble, down-feather of a bird, as distinet from the feathers
having a hard central qull. If naturalists would Lke to
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revive a good old word which has ne simple equivalent, they
might advantageously revive the word dowle (which might
be spelt dowl), to replace the clumsy compound down-feather,
and thus restrict the term feather to express the true feather
ouly, without the prefix quiZi-. I believe that dox/ and doun
are not quite equivalent terms. Shakespeare correctly says
“one dowle,” where “one down” would be absard. A dew!
1s the individual down-feather, whereas down is the collective
terin for the whole of the softer part of the pluomage. 1
would also note that plwie in this passage clearly means
plumage. Tt is singular that Dr. Schmidt should be in doubt
about it; he suggests that it way mean ¢ wing,’ or that Ariel
might be supposed to wear a plume on his head. But Shake-
speare has taken pains to tell us abont it. The stage-direction
says that ¢Ariel enters like a harpy, and claps his wings
upon the table.” lle is therefore supposed to be al least
partially covered with plumage.

Earnest, b, a pledge, security. The M.E. form is ernes,
the ¢ huving been added by confusion with the adj. earnest.
I have unfortunately supposed it fo be of Celtic origin; as
the W, form is ernes, and the Gallic is earfus. Dut the W.
ernes must have been borrowed from Mid. English, and the
Grael. earlas from the Northern Eng. arles. Ernes, erles, and
arles ave all found, and of these arfes and erles are the more
correct, For the etymolegy, see arles in Murray's Dictionary.
Auiles answers to a Low Lat. *arrlucdas, dimin. of Lat. arria
or arra, from Gk. déppaBuwy. See Arrfies in Littré, who gives
the O.F. forms aives and erres.

Mr. F. W. Muaitland sends me an example of the word
ernies as early as 1221 :—* Preterea si dicti homines emerint
bladum ant aliam merchandisam ubi ernes dederint, nullus
inde eos perturbabit nec a merchandisa sua eos elongabit;
Assize Roll, M. 6. 31, 1: membrane 11, back (Worcester
Eyre of 1221).

Entice. I have not given the origin of the French word
from which our enfice is borrewed, It is certainly of Latin,
not of Teutonic origin. I tramslate a remark which T find
in an edition of a2 Norman Poem which the editor calls
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Reimpredigt, ed. Suchicr, Hallo, 1879. In the 7th line of
the Poem the word enficement oceurs, and a note at p. 606
says: “enticier (E. entice) is wrongly derived from German
by Burguy ; it is Lat. *a-fifiare, formed from the nom. #ifio,
like chacier (Lat. *captiare) from choce (Lat. captio), or like
tracier (Lat. *iractiare) from frace (Lat. fraclio). Amother
treatment of the sibilant is seen in O.F. afisicr (mod. F.
attiser), Lat. *ad-titiare, which is also found, however, in
O.F. with the sharp ¢, as afice (riming with malice, Ben.
Chron. 12122; riming with Zerice, Roman de llenart 1 8.
47) ; attice, Joinville 33, cf. Chastel d’Awur 387); as well as
in the form afise, cited by Littré.” Hence enfice is from
O.F. enticer, enticier, representing Lat. *in-tifiare, from litio,
a fire-brand ; and the original sense was “to set ou five.
Sec also Atfice in Murray's Dictionary.

Feon, Pheon, the heraldic name for the barbed iron head
of a dart. Ogilvie adds—** it is still used as a royal mark,
and is called ite broad arrow.” It is conspicuous on the cont
of arms of Sidney Sussex Colloge, Cambridge. The usual
spelling of this word, with ph, is a late affectation. It
occurs in the fifteenth century as feon. Thus in the Book of
St. Alban’s, in the last portien which treats of heraldry, fol.
b 5, we find:  Feons be calde in armys brode arow hedys.”
The context shews that le celde vefers to the feons; in
modern English construction, we should say, conversely,
that “ broad arrow-heads ure called frons” No one ean
doubt that the word is French; this 1s elear from the form
of it, and from the fact that so much of our heraldry is
derived from Trench. But I cannot find that any origin
has been suggested for it. Iven the usual guesscs are
absent. This being so, I am going to give a guess of my
own. This is, that T really believe the form to be corrupt.
I suppose it to be corrupted from the O.F. foene, a form
given in Godefroy’s F. Dict, The change from foéne to frin
is not a particularly violent one in a word which, to an
English ear, gave no sense whafever. If this change in
form be admissible, there is no difficulty about the sense, for
the two words may have precisely the same meaning, Gode-
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froy's quotation is: * Une foene doist estre enhantee en une
lunce comme la hante d’un glaive,”” which I take to mean-—
“a broad barbed head ought to be fitted 1o a handle to form
a lance just as the handle of a sword (is fitted).” The
spelling foene is rare, and so is the variant form fouane. The
usual forms ave foine, foyne, or fuyme. Cotgrave has: * fouine,
a killd of instrument like an eele-speare, to strike fish with,”
'I'he Latin word is fuseina, a threo-pronged spear, or trident,
used by Cicero. Ducange gives several examples of the ¥,
word under the heading fuscing. Such variant forms as
Souane and foeie are not casy to account for; but the fact
that the pronunciation of the word was so variable in O.
French makes it still more likely that it appears under a
further disguise in English. In fact, we know thut the verb
to foine also appears in E. with the spellings fowen and fune ;
sec my Specimens of Euaglish, Part IIL (Glossary), and
ITalliwell's Dict. p. 385. From jfewn to feon is a very short
step. Perhaps T ought to add that the O.F. word is also
ouce spelt foisne, which is important as retaining the s of the
Lt fuscina.  (Sce also Foin.)

Foin, to thrust with a sword. I have already given the
etymology of this word in my Dictionary, where I derive it
from the French word which Cotgrave gives as fouine, “a
kind of instrument in ships like an eele-speare, to strike fish
withal,” This is open to the objection that the two words
ave not sufficicntly alike, the one being spelt with of, and the
othor with oni. But I can remove this objection, and at the
same time clench the etvmology, by remarking that the
usual 0., form of Cotgrave's fowine was precisely foine, as
ghewn in Godefroy. Curiously evough, there were two
distinet O.F. words both spelt foine, and they both passed
into English iu the same form foine. Thus the O.F. foiue, a
fish-spear, gave the E. verh foinen, to thrast, with the action
of one who uses a fish-spear; and the O.F. foiie, a beech-
marten, gave the K. sb. foine, with the same sense. I would
draw particular attention to Mitzner's remark on foinen.
He says, he would like to derive it from the Burgundian
French verb foindre, a peculiar spelling of O.F. jfeindre, to
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feign, or muke a feint, if it were not that the sense will not
suit ; for the E. verb foinen invariably means ‘to thrust,” as
all his examples shew. Some have been misled by a line in
Chaucer, which is the only one in which the sense 1s at all
ambiguous. I mean the line in the Kuightes Tale, 1692—
‘ Foyne, if him list, on foot, himself to were;” but Chuucer
himself uses the word quite clearly in the very same tule,
1. 796—*“ And after that with scharpe speres stronge They
Jotnen ech at other wonder longe.” Of course it would be
more satisfactory if we conld prodnce an example of an O.1"
Joiner, but we must remember how extremely imperfect arc
the vecords of Old Freneh. I think there is no great
dificulty in deriving a verb signifying ‘to thrust’ from the
name of a weapon-like instrument which could only be used
for thrusting. (See also Feon,)

Flotsam. I find I have mistaken the nature of the suffix
in the words flo/sam and jetsam. The form of the suffix, viz.
-stmn, 1s a corrupt one ; it wus formerly spelt -son, or rather
-eson, -ison. The right book to consult is the Black Book of
the Admiralty, ed. Sir I'. Twiss, I871, vol. i. At p. 82, the
Anglo-F. form appears as flofeson ; and at p. 170, it is flote-
sone, with the variunt reading flofesyn. Hence the . flotson,
in Blount's Law Dict., ed. 1691 ; also spelt fofsen, floizam,
in Cotgrave, s.v. flo. Minsheu, ed. 1627, has flotsen, flotzon,
Sflotzan. The AL form flofeson is quile regular; it is formed
from the O.F. verb fluter (Mod. F. flotter) with the suffix
~ex0ii, -150n, as seen in AF, ven-eson, ven-esoun, ven-ison, Mod.
X. ven-ison ; see exumples in my Handlist of English Words
found in Anglo-French., This F. suffix represents the Tat.
sullix -atiorem, as in Lat. wen-atfionem, The verb flofer does not
represent the Lat. fluctuare exactly, but was merely formed
from the sb. flof, from Lat. fuciem. Hence jfloteson is equiva-
lent to e Lat. form *fluei-ationem, and the word is fully
accounted for, We find fluciare for fluctuare in Low Latin.
See Jetsam.

Gorce, a ool of water to keep fish in, o weir. (F.—T.)
This is an obsolete law-term; sce the quotation in Dlount’s
Nomolexicon. I have not collected the Anglo-I'rench forms,
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so that T eannot say if gers is sing. or plural; but the
ocenrrence of the pl. form gorgs in Dritton (i. 8l) suggests
that gors or goree is veally plaral. Blount also gives the
E. spelling porf, which retuins the ¢ of the Lat acc.
girgiteny, See Littré, s.v. gour, which is the Mod. F. word,
Tha dertvation is verified by a quotation given by DBlount,
who suys, “1 find in the Black Book of Hereford, fol. 20—
Quod tres gurgites in agua de Honsw attackiantur” DBlount
adds the remark—* where gurgifes is used (though im-
properly) as a Latin word for gorees or wears.,” Dut my
point is, that the Latin word is used properly. The
aque de Monerw is clearly the river Monnow, whence the
name of Monmouth., I suspect that gorees s o double
plural.

Horse-courser, also Horse-scorcer, a deualer in horses,
Examples of this word may be found in Nares, under the
heudings Horse-courser and Seorse or Seorce.  The spelling
is very variable, as the etymology was not understood. Much
turns upon the various forms which the word assumes.
Wedgwood derives it from an O.F. couracier, for which he
adduces no anthority, and which I can nowhere find. Wher-
ever found, it caunot be fhe origin of the E. word; for it can
hardly be other than a purcly graphie crror (by the common
miswriting of ¢ for #) for the O.F. cowratier, the truc
original of the mod. F. courtier, which Cotgrave explains by
‘a broaker, horse-scourser, messenger,” It will thus be seen
that the F. courtier gives precisely the right sense, but I
liold it to he impossible that either the form eourticr, or any
of the numerous variants of it {such as courratier, couratior,
coretier) given by Littré, can cver have prodnced the E,
word, Nor do I see how, if the form couraeier were genuine,
it could be twisted into courser without considerable violence.
I may add that Littré gives the etymology of couratier quite
corrcetly ; it answers to a late Lat. form ewratarins, from the
verb curare. 1 believe that the etymology lies in a very
different direction, and was long ago pointed out by Junins
quite correetly.  We onght to account for the verb #o cose, or
coss, because this is the earliest English form, as far as I can
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discover. For this verb see Jamieson’s Dictionary ; he gives
examples of cose, cosy, or cofss, to barter, exchange, from
Blind ITarry’s Wallace, x. 470, and Donglas’s tr. of Vergil.
From this verb fo eose was formed the sb. coser, one who
barters; in fact, we find ““ JTie mango, a cosyr,” in Wright's
Yocub., ed. Wiilcker, col. 684, 1. 40; and coseri, barter, in
the Mort Arthure, 1. 1582, This word was frequently used
in the compound herse-coser orv horse-cosser, and acquired an
initial s by confusion with the last sound in Aorse; thus pro-
ducing the forms borse-shoser, horse-seosser, and (by insertion
of # before s precisely as in the mod. E. udj. /koarse) the
ultimate form Zorsc-scorser, aud not unfrequently /lorse-
courser. The verb Lo seorce was evolved from the sb.; il s
impossible to find any other origin for it. It would regnire
a great deal of space and a complete set of “ Dictionary
quotations ” to establish this result; but I believe it will
be found fo be corrset. Dr. Murray will soon, T hope, be
coming to the word courser, and the truth will then certatuly
appear. Meanwhile, I quote two significant facts. A quota-
tion which speaks of * hakeneymen and skoeers™ oceurs in
Croft’s edition of Sir T. Elyot’s Governor, where the text
follows that of the first edition. There is an excellent nofe
on the word in the Glossary, vol. ii. p. 602 ; but the editor
begs the whole guestion when he says that “this word should
undoubtedly be printed skoreers, as it appears in the Zler
editions;” a prineiple of criticism from which T wholly
dissent. Again, it is not a little remarkable that the form
without a medial » occurs as late as in the Exmoor Seolding,
where we meet with the pp. sceast, i.e. exchanged, at p. 78,
1. 330, of Mr. Elworthy’s edition. In this case, Mr. Elworthy
remarks that the word is spelt scorst in earlier editions, and
that scorsf comes nearcr to the pronunciation ; but let us
observe that he does not mark the » as being trilled ; and the
change of spelling only proves that the o was sometimes
prouocunced as o in moere, and sometimes as o in boaf, It
scemis to me that, if once we start from the old verb coss or
ense, all the numerous forms which I have mentioned result
from it easily and, in fact, inevitably. I suggest, further,



XOTES ON ENGLISH ETYMOLOGY.—PROF. SKEAT. 11

that the » was only inserted in order to define more closely
the oceasional sound of the preceding o, precisely as in the
adj. hoarse ulready mentioned, which is derived from the
AS. his, and is cognate with G, fhedser. In any case, wo
ought to try to find an original for the Lowland Scoteh verb
fo coss or cose, meaning to barter. My suggestion is that it
was borrowed, as is the case with so wauy Scotch words,
from French. And here T have to admit that the traces of
such a verb in O.F. are very slight, but T think it may easily
Liave been evolved oul of 1he Q.. coss-on or coss-our (see p. 12),
which meant preeisely ‘a dealer.” I'rom the quotations in Gode-
froy, we ses that a cosson dealt in game, fowl, eggs, fruit, and
such wares. The cquivalent in Xtulian is cozzone, which Florie
explains by “a horse-courser, a horse-breaker, a crafty knave,’
thus giving us the very sense we waut. lle also gives the
verb cozzenare, ‘ to break horses, to plaie the horsc-courser.
The corresponding Latin word is cocio, a broker, or faetor,
given in Lewis and Short, and in Ducange (with several
guotations). Roguefort’s Old French Dict. has:  eossous,
courticr, maguignon,” where I submit that cossous is an error
for cossons, really a plural form; observe that he gives the
sense as eourtier, which shews that the eocio dealt in horses
in France as well as in Ttaly. But further, Lewis and Short
give another form cocinfor, a broker, and Ducenge gives
cociafura, brokerage. These forms imply a verb *esciare,
which would precisely give us an O.F. verb *cosser and the
Scotch eoss. The etymology of Lat. cocio is mot known,
though there is a note upon it by Festus. I offer this
investigation for what it is worth; I believe that further
gearch will definitely confirm or refute it. At present, I
would sooner connect horse-courser with the Ttal. cozzone,
which is precisely identical with it in weaning, than with an
Q.F. cowracier, which I cannot believe to be other than a
miswritten form of cowratier, and therefore incapable of
giving us the E. word; nor can I, as yet, find any example
of couracier at all. It is worth notice that, under the word
horse-courser, Naves definitely refuses to recognize any con-
nection with the verb #o cose; but, under seorse, 1.e. in a later
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article, he thinks that the suggested conncetion is probably
right after all.  Sccond thoughts are best,

After some further investigation, I have found that
skoase 1is still in use in Kent; as, *I'll skoase horses with
you.” And it is somelimes prouounced [skea us], shewing
how the » came to be intradnced. This will appear in the
new Kent Glossary for the E.D.S. T also find, further, that
the Anglo-1'. word cossour getually ocours as carly as 1310,
being the precise form due to the Latin cociafor. Riley, in
his Memorials of London, pref. p. xxii, says—*the trade of
a Cossour [is] mentioned in 1310, perhaps for Corseinr, a
Courser, or Iorse-dealer.” It never occurred to him that
corsowr was the later and corrupted form; and, consequently,
when the word appears again 62 years later, in 1372, at p. 366
of the same volume, his note turns the whole matter topsy-
turvy. He saws, accordingly—*‘ a courser {from the French,
no doubt) was a dealer in horvscs. Grose {Clas. Dict. of the
Vulgar Tongue) ignorantly says that it is properly horse-coser,
vulgarly and corruptly pronounced courser, and assigns to it
a Scottish origin.”  Yet this ignorant Grose is here perfectly
right. In consequence of this misapprehension, Riley goes
on to make a still greater blunder at p. 66, where he quotes
an entry of the date of 1308, about a ccrtain “John de
Merlawe, quilter.”” Here © quilter” is, as he tells us, his
trapslation of the A.F. cosoun, which, in my vicw, means
nothing of the kind; but is precisely the O.F. cossoun, a
dealer, already mentioned. Thus Riley’s own dates and
examples prove the case against him; for we find cozoun in
1308, and coswour in 1310, but corsonr in 1372. The early
existence of this A1 form cossour is highly important for
the etymalogy, since cosser or coser might have heen formed
from it immediately, precisely as barbowr became barber, and
brocowr became broker.

Hutch. I have given the etymology from O.1% fuche,
which is from the Tate Lat. Awufiea, with the same sense.
There can be no doubt abiout this; but the note upon the
word JZufere in the Promptorium Purvulorum shews that the
M.E. Zuiche (better hucehe av Auehe) was strangely confused
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with the M.E. whyehe, which had a somewhat similar sense,
Mr. Way does not distinguish between the words, and offers
us both a French original, in Palsgrave’s fuche, and an A.S.
original, which he spells fuwweca, I'utting aside the M.E.
haehe or hucche as being obviously of If. origin, let us look
for a minute at the word whyehe. Mitzner gives us the
forms whyche, whichehe, and whucehe in his Dictionary, p. 550
of part 2, and gives as the original the A8, lwecca. Bat no
guch form as /weecea 18 known, and the form Aweeea rests
only on an entry in Lyc’s Dictionary, where he gives corn-
hweweea, a corn-chest., Fortunately, Prof. Napier has just
printed some A.B. Glosses in Engl. Btodien, xi. 65, from a
Bodley MS., and one of these gives us: “ Clustelly, hwicee.”
Hence the A.S. form, at any rate in the 11th century, was
precisely Awicee, answering exactly to the M.E. whieche,
The M.E. w#hucche is a mere variaut, which may have arisen
from confusion with Aufef, or may have arisen quile in-
dependently, from the action of the « upon the ¢ as in E,
wonan from A.S. wifinan. The gain is, thal we can now
definitely separate the A.S. Awicce, MLE, whicche, from the
O.X. fueche, mod. E. kutch.

Jetsam. This word is spelt jefsen, jetzon, in Blount’s Law
Diet., ed. 1671 ; jedson, iu Minsheu, ed. 1623. But the full
form is the Anglo-F. gelesone or geltesone, in the Black Book
of the Adwmiralty, ed. Sir T. T'wiss, vol. i. pp. 96, 170. This
represents, quite regularly, the classical Lat. ‘acfationem,
from the verb iaclare, to cast out, See Flotsam. T do not
find that the Dictionaries explain the suffix ; and, in faet, it
18 ouly the Anglo-F. forms that make it clear. They ulso
aceount for the occasionul form jetfison,

Larboard. T shall not say much about this difficult word,
L only throw out a new suggestion. Nares thinks that the
phvase feer side, as used by Ben Jonsou, means the left side;
and Iackluyt has the spelling /leerebord for larboard ;
Vovages, 1. 4. I wish to draw attention to the curious Mid.
High German word e, lire, lire, left, also appearing as
{ere.  Examples are given in Lexer’s Mid. High German
Dict. ; we find lirke hand, the left hand, zuo der kirken siten,
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to the left side. Schade’s Old Hizh G. Dict. also gives fire,
deve, dwre, with the sense of left. Schade furlber gives
another word /lerg, furs, with the same sense, which he
supposes to be related to the former. 'This is the word
which Kilian gives as Mid. Du. Zurfs, and which appears in
Bavarian as wra ; Schineller gives die lurs Head, i.e. the left
hand. Diez suggests that it is just this form which gave
rise to the curious IV, ourse, the / being dropped beeause it
was thought to be the def. article. Cotgrave explains ourse
as “ the sheat or cable whereby the mainsaile is fastened to
the Larbord, or left side, of a ship.” Littrd gives the mod,
F. orse a2 meaning simply ¢ larboard,” and says it is in use on
the Mediterrancan. Torriano explaing Ital. orze by *a rope
in a ship, called of Mariners the larhoard-sheet; which, a
man standing at the poop of a ship, with his face towards
the prow, is ever on the left hand ; therefore is orse tuken
for the left hand or side’ If Zwlosrd is in any way
connected with this Mid, High Germ, ire, loft, the chief
difficulty is to discover by what channel it reached us.

Alr. Wedgwood, in his Etym. Dict., sugzests that lar
may represent a contraction of the Mid. Du. leager, lower,
since laager hand, lit. lower hand, also meant ¢ the %/ hand.’
IT¢ kindly refers me to the Grand Dict, Holl. et Fr. par P.
Marin, Dord, 1730, which gives © luag, bas; faager, plus bas,’
and ‘de lnager hand, la gauche’; also to Halma’s Dict,, 2nd
ed., Amsterdam, 1729, which gives the same informution.

I will venture to add yet another guess. T'erhaps Hack-
luyt’s Zeere represents the M.E. lere, empty, already nsed by
Rob. of Gloucester (ed. Iearne, p. 81, 1. 1).  For the helms-
man stood on the sfarbourd side ; the other side was empty.

Numbles, the entrails of a deer. (F.—L.) AM.E. nombies,
Cath. Anglicam, p. 236, and note—TI. nombies (d’vn cerf),
“the numbles of a stug’; Cotgrave,—Lew Lat. numbulus,
used for Zumbuius, dimin, of lumbus, loin, See nomdles in
Littré. (Suggested by Mr. Mayhew.)

Obsidian, a kind of vitreena lavae. (L.) It is, perhaps,
worth while to point out that this name may have originated
in u mistake. The usual account, corrcet as far as it goes, is
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founded on a statement in Pliny, bk. 36, ch. 26, which in
Holland’s translation runs as follows :—* There may be
ranged umong the kinds of glasses, thosc which they eall
Obsidiana, for that they carry some resemblance of that
stone, which one Obsidius found in Alithyopia; ™ vol. il p.
398. But Lewis and Short point out that the right readings
in this passage are Obsiana and Obsius, and add the remark
that ** the older editions of Pliny read Obsidiana and Obsidius;
hence the name of obsidian as the name of the stone.,” See
also Holland's Pliny, i1, 629 a.

Pail. This word is not of I origin, as I have stated, but
is v genuine E. word. The gloss which appears in Wright's
Vocabularies, ed. Wiileker, col. 124, 1. 2, as « G, wiegel,”
is misprinted. The correct reading is “ Gillo, pegel.” This
eorrection is dues to Kluge; see Anglia, viii. 450 ; and see
his further remarks upon the word in Engl. Studien, x. 180.
Ience the . peil is from AS. peyel, just as E. #aéi is from
A5, neegel.  Cf. Low G. pegel, a measure for liquids, in the
Bremen Waorterbueh., Hexbam gives Mid. Duo. pegel, “the
coneavity or the capacity of a vessel or of a pot’; cf also
Dan. page, half a pint. The W. paeo/, a pail, is, I suppose,
merely borrowed from Mid, English,

Pamphlet. I have already expressed my belief that this
difficult word is derived from the name Pamphiius or
Pamplila. The only difficulty is fo know who the person
was from whom the form arose. In any case, I wish to
draw attention to the following facts, One of the first
persons to use the word is Tloceleve, TIle not only writes it
pamfilet, but he pronounces it with three syllables. In Hoe-
cleve’s Poews, ed. Mason (1796), there is a pocm addressed
to Richard, Duke of York, father of Edward 1V. Tt bogins
with the line—* Go, litel pamfifet, and streight thee dresse,”
Becondly, the Knave of Clubs iy sometimes called Pam.
This is because he was called Pamphile in French ; and
Literé tells us that this is the proper name Pamphilus, but
he does not know who is meant. My guess is this. The
knaye at cards was sometimes called walef; both ralef and
knave mean ‘servant’; so the person referred to was a
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servant. Why may he not be the Panfilo (i.e. Pamphilus) of
Boceaceio’s Teseide P Ile was the servant of the celebrated
Palemone, and helped him out of prison. See Wyrwhitt's
analysis of the Teseide, books 4 and 5. Tyrwhitt calls him
Lamphils. The editor of the Teseide, printed at Milan in
1814, calls him Panfilo. 1If ever a writer of fiction had the
power to make a name widely known in Ttaly and France,
surely Doeceaccio was the man,

Thirdly, the E. word is also spelt panflet or paunflet, with
n. But, as T have just observed, the Ttalian name is also
spelt Panfilo, with #. This 1s another link,

Parget, to plaister a wall. Guided by the fact that this
word also appears as spargef in M.E., 1 have suppesed it to
be a derivative of Tat. spergere. But the s may have been
added afterwards, since we have in K. an intensive prefix &,
borrowed from the QLI es-, from Eat. ex-. 1f so, the etymo-
logy may lie in another direction. A correspoudent has
kindly sent me the following. “ln 'T. Bond’s Corfe Castle,
Stanford, 1883, p. 107, an old acecount is quoted in which
pargeted 1s Latinised by perjaclacit.”” T have since observed
that, in Wright’s Vocabularies, ed. Wilcker, eol. 602, 1. 7,
is the entry: “ Perjacio, Anglice, to perjette.”” This certainly
suggests that our word was originally perjetfe, and represents
an O.F. *parjeter aud a Low Lat, *perjeciare. Of this O.F.
form, and of this Low ILat. form, I can find no very clear
traces; yet I have just given an example of perjectare, and
of the Low Lat. perjacio, which is cqually unknown, except
from this solitary gloss, At the same time, the component
parts of the word, viz. the . prelix par- or per-, aud the I,
verb jefer (=Lat. jaclare) are extremely common, and the
new compound parjeler may easily have been struck out ut
any moment, or the K. word may have been simply coined
by compounding the verb fo jef with the prefix per- or pure,
without any authority from O.I, or Tatin at all. When we
consider how exactly perjeite or parget answers to a I\
*par-jeter, and how precisely such o compound would express
all that is meant by pargetéing, viz. a thorough sprinkling,
the above suggestion becomes highly probable. Moreover,
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the gloss above quoted, as well as the quotation above given,
are i evidence; and in any other direction there is no evidence
at all. We are bound to consider it as the best solution,
till some further cvidence is found. I may add that in the
Chanson de Roland, 1. 2684, it is said of somo lanterns, that
they “ pargetent tel luiserne,” i.e. spread abroad such a light;
but it is thought that, in this instance, the O.F. pargefer
auswers to a Low Lat. proiectare, with the prefix pio-, not
per-,

Pheon ; see Feon,

Pot, to go to. I have adopted Mr. Wright's note to
Coriolanus, 1. 4. 47, to the effect that “the figure is taken
from the melting-pot.” T now believe that the figure was
taken from the much more common cooking-pof. Whoever
looks at the word pof in Littré will see how many F. phrases
refer to the cocking-pot, and Dr., Schmidt, in his Shakespeare
Lexicon, scems to tzke the same view ; for he quotes the G.
parallel phrase which Fliioel gives as “iu die Pfanne hauen,
to put to the sword,” lit. to hew into the pan. The reference
is here to the shredding of vegetables before they are thrown
into the pot to be cooked. I venture to think this expression
1s far more graphic, when we refer fo it, in the natural way,
to the ordinary cocking-pot. Without argning the point
further, I add one unmistakable example from King’s Arf of
Cockery, first printed in 1708.

“In days of old, our fathers went to war,
Expecting sundry blows and hardy fare;
Their beef they often in their murrions stew’d,
And in their basket-hilts their heverage brew'd.
Some officer perhaps might give consent
To a large cover'd pipkin in his tent,
Where cverything that every soldier got,
IFowl, bacon, cabbage, mutton, and what not,
Was all thrown into bank, and wenf {o pot.”’

With this graphic and simple explanation I can rest satisfied.
Hence, when the soldiers remark that Coriolanus has gone
“to the pot,” they mean that he will be cub in pieces. “The

Phil. Trans. 1888-90, 2
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weaker gosth to the pot” oceurs in Heywood’s Proverbs
(1562). And sfill more clearly, in Udall’s translation of the
Apophthegmes of Erasmus (1564), bk. i. Diogenes, § 108—
“by the said tyranne Idondsius, the ryche and welthy of his
subiectes went daily fo the potte and were chopped vp.”

See further under Hodge-podge in my Dictionary. The
formn hockepot geeurs even in Chaucer. “ Ye han cast alle
hir words in an hockepot’; Tale of Melibeus, Six-text,
Group B, 1. 2447,

Purse. T have given this word, as is customary, as being
one of F. origin. But it alrcady occurs as purs in the
eleventh century, and must have been taken immediately
from the Lat. burse. Secc Prof. Napler’s list of glosses in
Eng. Studien, xi. 65, where we find the entry : * Fiseus, purs,
0%%e seod.” The A.8. seod means ‘a little bag.” The chauge
from initial & to p still remains puzzling. I wonder whether
it represenis a Celtic pronunciation of the Latin word.

Rivelled, wrinkled, I havc given this word as being of
AS. origin. Further light is thrown on it by the gloss:
“* Rugosus, rifclede,” contributed to Eng. Studien, xi. 66, by
Prof. Napier, who refers, for the mode of formation of the
word, to an article by Sievers in Paul und Braunc’s Beitrige,
ix, 257, and to Kluge's Nominale stammbildungslehre, § 234.
He also notes A.8. gerifod, wrinkled ; Bl Homilies, ed.
Thorpe, i. 614, 1. 14.

Shatter. 'This is merely a variant of scaffer. I note here
that it is still in use in Kont in the old sense ; as, *“ the wind
shatters the leaves ;" which is just Milton’s phrase in Lycidas,
1. 5.

Souse, Sowse, to plunge down upon suddenly. I find 1
have made a mistake in connecting this word with the sb.
souse, meaning ‘ pickle,” which is a mere doublet of sauce,
and which I explain, I believe, correctly. It is probable
that the words were sometimes confused, but they are of
totally different orvigin, When Pope says (Second Satire of
the Second Book of Horace, 1. 60) that certain folks « Souse
the cabbage with a bounteous heart,” he employs a verb
which is a mere derivative from the sb. souse, pickle. DBut
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in another passage (Epilogue to Satires, Dial, ii. 15) he
Says—-
“ Come on, then, Satire! general, unconfined,
Spread thy broad wing, and souse on all mankind ;

and here he employs the same word as Shakespeare does in
King John, v. 2, 150
“ And, like an eagle o’er his aery, towers
To souse annoyance that comes near his nest.”

Mr. Wright correctly says, with respect to this verb—"to
swoop upon or strike, is a term of falconry,” and he illus.
trates it by an apt quotation from Spenser, . Q. i. 5. 8.
But he docs not give the etymology. Wobster, E. Miiller,
and others correctly separate the two words, but all they can
think of is to ask us to compare the German szusen, to rush
or bluster as the wind does, with which the verb to souse has
nothing whatever to do. We did not borrow our terms of
faleonry from High German, but from French. The true
‘source’ is, without a pun, the very word source itself,
strange as this may appear, and past all guessing. Our
ward source is the T. source, O.F. sorse, the fem. pp. of the
verb which arose from the Lat. surgere. As applied to a
river, it means the ‘rise’ or ‘spring’ of it; but as applied in
falconry, it meant the upward spring or swoop of a bird of
prey, and is so used by Chaucer, C.T. 7320, and Ilouse of
Fame, ii. 36
“Therefore, right as an hawke upon a sours
Upspringeth into th’ aire ;"
and again-—
“Me fleeing, at a swappe he [ the eagle] hente,
Aad with his seurs again up wente.”

The original sense of ‘wpward spring’ or ¢ upward swaop’
was easily lost, whilst the notion of ‘swoop’ remained ;
hence, the sense of direction being lost sight of, the word
easily took the more useful sense of ‘downward swoop,” simply
because the downwcard swoop of a hawk wes of more con-
sequence and was more closely watched than his wpward
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swoop, which was of no special consequence to the hawker.
At least, such is my belief, but I want more evidence.
Besides this, the » was dropped ; and this point I ean prove.
For, in the Book of St. Albans, fol. d1, back, we find ; « I
your hawke nym the fowle a-lofte, ye shall say, she toke it
at the mount or at the souce.”” 1'rom this it is an easy step to
the use of the word in Drayton’s Polyolbion, Song 20, where
birds are described us trying to dive to escape from the
hawks, but the fowlers mako them leave the water, aud then
the hawks secure them :

“But when the falconers take their hawking-poles in hand,
And, crossing of the brook, do put it [the prey] over land,
The hawk gives it a souse, that makes it to rebound
Well near the height of man, or more, above the ground.”

Te work cut the word thoroughly would require a large
number of quotations, but I think T have addnced encugh to
shew how the MLE. sours took 3 new form and a new sense.
I should like to add that this view is entirely new, as far as
I know at present; but 1 suppose the same thing will be
said to me as was said when I discovered the etymology of
the verb fo swrround, viz. that, in the first place, it’s not
{rue; and secondly, as shewn by our Dictionary-slips, though
it is quite right, we know 1t before.

Staniel, a kind of hawk. (E.) It is the same bird as the
kestrel or wind-hover, the Faleo tinnunewfis of Linnzeus.
Nares quotes it from Lady Alimony, an old play dated 1659 ;
see Hazlitt’s Dodsley, xiv, 284. It does not really occur in
Twelfth Night, ii. 5, but is probably the right word; the
first folio has stallion, In Wright’s Vocubularies we find :
“ Aluetrns, Anglice a stamel” ; where sfamel is o misprint for
staniel; for Halliwell quotes the same MS. correctly. Tracing
the word still further back, we find : ¢ Yellicanus, stangella,”
in an A.S. vocabulary of the eleventh century; in Wright’s
Vocab., ed. Wiileker, col. 287, 1. 10. In Spelman’s sdition
of the A.S. Psalter, Ps. ci. 7 (Ps. cil. 6 in the E. version),
we find pellicano glossed by stangitlan in two MSS.; this is
the dat. case from a nom. sfangills. Our ancestors did not
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clearly know what a pelican was like. In the Vespasian
Psalter, the same word appears with the older spelling sfase-
gella, the sense of which is obvious, viz. * the yveller from the
rock.”  Professor Newton kindly tells me that the stanie/ has
“the same kind of metallic ringing voice as other hawks ; it
also frequents rocks where there are such, and makes its nest
in or on them.” The phonological changes are perfectly
regnlar. The syllable s/dn is shortened by stress, precisely
us in Stan-ford, Stan-fon, Stan-ley (all from A.S. stin).
Gella or gilia is the agential substantive from the verb gellun
or gillan, the mod. E. yell; hence stangella became stan-yell,
or, with a slight weakening of the latter syllable (due fo lack
of accentual stress), procisoly sfaniel. At a luter time it was
further shortened to sfwnuel, just as Daniel is sometimes
Da'el.  TEven this is not the end, for sometimes the former
sylable was translated by the form sfene, and thus the bird
was called the sfore-yall. Both stannel and stonegall ocour in
Merrett’s Pinax Rerwin, 1667, p. 170. In Swainson’s Pro-
vineial Names of British Birds, E.D.S. p. 140, we find the
bird called sfannel, stannel hawk, stanchel, and even sfand-
hawk. Avother name was the wind-horer, from its hovering
in the wind, a habit {Prof. Newton tells me) possessed by no
other common English bird. Taking advantage of this
name, the guessing etymalogists resolved the word into sfand-
in-gale or stand-gale, which they pretended to be the original
of sfanicl; but this clumsy fiction is casily detected by
observing that ga/e has a hard g (before a) which will not
pass into the sound of y. Fortunately also there is a cognate
G. word stein-gall, answering to the A.S. form all the way
through ; for the G. stein is the A.8, st@n; and the G. suffix
-gall is the samo as the suffix in nechligall, a nightingale,
This G. gall is the O.TL.G. gald, a singer, from the stem of
the past tense of the strong verb gellun, and therefore baving
precisely the same seuse ns the A.S. suffix -gelle, though
differing in the vowel according to the ordinary stem-
gradation. The A.8, gellan was applied particularly to hawks;
as in {ic] gielle swd hafoe, 1 yell like a hawk ; Riddle 25, 1.3
(Excter Book). It is also used of the chirping of erickets,
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as being a shrill sound. Hosw the G. steingail is to be derived
trom stand-in-gale, when German does not possess the word
gale at all, we are not likely to be informed. I may ndd
that, in the form sfone-gell, the suffix is not guite the same
as before, but is the same as the -gale in nightingale. 'L'he
M.E. galen, to sing, is a socondary weak verb derived from
the stem gal, which is the past singular stem of the stroug
verh gellan.

Steward, I have given *stigweard as the theoretical A.S,
form. But I have now found it, viz. in Bireh’s Carfularium
Sazonicum, iii. 75. In the Middle Eng. translution of the
same charter, iil. 77, the form iz sfyward.

Vagrant. T add to my former note on this word the
remark that the original O.F. form of the verb wlich I cite
as wakrer or waucrer was walcrer, answering to ML.H.G.
welkern, & frequentative of the verb which appears in A.S.
wealean, B, walk, Sce SBuchicr’s edition of the Reimpredigt,
1878, p. 78.

Whicche. See Hutch (above).

‘Whimbrel, a bird, a sort of curlew ; Numenius phaopus.
(E.) Willughby says the bird was described to him under
this name by Mr. Johnson of Brignal (N. Riding of York-
shire}. See alsa Swainson’s Provincial Bird-names, E.D.S,
I 189, It is easily analysed as being for whim-b-r-el; where
b 1s excrescent after m, » 1s frequentative, -¢/ is the suflix of
the ageut, and whim (allied to whine) is imitative. It is
therefore the bird that keeps on uttering a ery imitated by
whim ; ef. Lowl. Se. whivuner, K. whimper and whine, G,
wimmern. See also my note on whingard in Phil. Soc. Trans,
1885-7, p. 331.

Tist or worng DscUssED ;—bat, courser, cozier, cut, deecoy,
dismal, dog, dowle, earnest, ontice, feon, foin, flotsam, gorce,
horse-courser, hutch, jetsam, larbourd, numbles, obsidian, pail,
pamphlet, parget, pheon, pot (to go to), purse, rivelled, shatter,
souse (sowse), staniel, stewurd, vagrant, whicche, whimbrel.
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IL—FIFTEENTIT ADDRESS OF THE PRESIDENT,
TO THE PHILOLOGICAL SOCIETY, DELIVERED
AT THE ANNIVERSARY MEETING, FRIDAY,
18t MAY, 1888. By the Rev. Prof. Saver, M.A,,
President.

I aym aware that in conferring upon me the honour of the
Presidential Chair, the Pbhilological Seciety has departed
from a tradition of comsiderable standing. My immediate
predecessors have been distingnished by their researches
into the living languages of to-day, by the contributions
they have made to the science of phonetics, and by their
study of the fountain-head of all our philology in England,
the English tongue itself. I can claim only to be a repre-
sentative of what Mr. Sweet has cxpressively termed
“antiquarian philology,” of that side of lingnistic science
which deals with letters and symbols rather than with
sounds, and ecssays to trace the history of language in the
past rather than to observe its varying phases in the modern
world. I have, in fact, lived more among inseriptions and
ancient texts than among phonographs and the symbols of
“ yisible speech.”

But “antiquarian philology ” does not exclude tho study
of phonetics and the observation of living speech. Trom the
outset of my philological career, ut a time when the com-
parative philologists of Germany and their followers in other
gountries were inclined to regard words as so many cou-
glomerations of variable letters, I preached the doctrine that
sounds and not letters are what the philologist has to
examine, and that if we are to arrive at any solid results
in our study of extinet forms of speech, it must be through
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the medium of living languages. In science, as in nature,
we can reach the truth only by procceding from the known
to the unknewn, by working backwards from what lies
hefore us to that which belongs to the dead past. Had
scholars been content to observe and analyse language as
it actually exists, instead of forming theories about it as it
once was, we should have been spared the numerous wola
and folse assumptions which have impeded the progress of
scientific philology. We should have heard less about
Sauskrit or Latin grammar, and more about the usages of
our own tongue. Above all, we should have been spared
explanations of phonetic change which a very little chserva-
tion of existing speech would have shown to be impassible.

The science of langnage has often been compared with
the science of geology, and the student of language may
well take a lesson from the geologist. Geology traces the
past history of the pglobe, explains the mode in which the -
rocks have been built up and the forms of life they contain
have followed one ancther. But it does so by first observing
the phenomena that affect and alter the surface of the earth
to-day, phenomena that are in some measure themselves the
results of former changes, the records of which lie hidden
in the rocks below. The geologist, therefore, whe would
explain the phenomena of the present must have studied the
phenomena of the past, while the student who would decipher
the records of the past must be thoronghly aecquainted with
the phenomena of to-day. It is the same, or onght to be
the same, in the case of the scientific student of language.
ITere, too, neither the history of the past nor {he faets of the
present ean be negleeted ; they are but the two faces of the
same shield, the necessary complements one of the other.
Linguistic science is neither antiquarian philology nor the
study of phoneties, but a combination of both.

Prof. Skeat, in the Presidential Address, which he delivered
two years ago, describes himself as looking about for a
subject which was nol “already extremely familiar to most
of” his hearers. My own difficulty is of quite the opposite
character. T have a hobby, which, like every man who has
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a lobby, I am very willing to discourse upon. But I am
not at all sure that you will be cqually ready to listen to me.
My speeial studics bave lain in a direction in which I have
but few fellow-labourers, and 1 am therefore doubtful whether
anything that L can say anbout thom can be of interest to
you. The extinct languages of Wostern Asia, which are
being painfully recovered from its long-buried monuments,
offer but little attractions to those whose time and interest
have been oceupied with the burning questions of modern
philology. Nevertheless, I believe that oven thesc languages,
fragmentary and extinet as they are, will help to throw light
upon some of the problems and difliculties of our own
modern science, If it is true that tho scientific philologist
cannot afford to neglect the most barbarous dialect of the
smallest and most barbarous tribe, it must be still more true
that he canpot disregard languages which staed to the living
languages of the East in the same relation that the institu-
tions of the Roman world stand to the world of to-day.

Students of civil and constitutional history tell us that
we cannot understand the laws and cnstoms, the eulture and
policy of the present, without the help of the past. The
history of modern Europe, the social life in which we
participate, would have been altogether different had the
Roman Empire never existed; and though the Roman
Empire seems widely removed from ourselves and our
sarroundings, the scientific historian must take account of its
influence upon the course of future events if he would read
avight the tale of European history, What holds good of
history holds good also of philology. In so far as philo-
logical scicnce is historieal, the problems it presents must
be solved by an appeal to history. Tn order to know
thoroughly what a language is now, we must know what
it has been in the past. Language, like 2ll else in natare,
is an example of perpetual development, and the key to this
development is the study of the phases it has undergone
in the past.

I will try, therefore, to indicate some of the ways in
which the decipherment of the Cuneiform Inscriptions has
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thrown light, not only on the historical philology of Western
Asia, but also upon the general questions raised by the
scicnce of language. Dut let me first point out what a
wide linguistic field is covered by the phrase “Cuneiform
Inseriptions.”

We have, to begin with, the Persian texts of Darius and
his snccessors composed in the Indo-Huropeun language of
ancient Tran, It represents the dialect of Western Persia
in the Akhemenian ers, and is consequently invalaable for
the purposes of comparison with the ancient Iranian dialect
preserved in the Avestan lHterature. Whether the lufter
were spoken in Baktria or, as iy now maintained, in Media
Atropatene, is of little consequence from a philolagical point
of view; though it is possible that light may be cast even
on this question by the Cuneiform monuments. The Median
princes with whom Sargon came inte contact in n.e 713,
eastward of the Kurdish range, have unmistakeably Indo-
Aryan names of an Iranian stamp. Tn Parna and Satar-
parna we have the -pheriés of the Greek transeribers, the
frané of Old Persian (in a name like Vifidafrand, Inta-
phernés), Satar-parna, like the district of Sidir-pattian,
probably containing the same element ¢hifra ‘a leopard,’
as Chitra-takhma, the Greek Bitrutukhmés. The name of
Ariya, the chief of Dustu, needs no commentary, any more
than that of Arbaku or Arbakés, or of Aspabara the horse-
bringer.’

The decipherment of the Old Iersinn Cuneiform texts
led the way to the decipherment of other texts written in
more than one Cunciform system of writing., Step by step
the Semitic language of the valleys of the Tigris and
FEuphrates was made out, with its two dialcets of Assyrian
and Babylonian, and with its records extending over about
three thousand ycars, the latest dated record being con-
temporary with Domitian. Through Assyrian we have
been made acquainted with the earliest form of agglutinative .
speech that has left memorials of itself. This is the Accadao-
Sumerian of primitive Chaldea, whose speakers preceded the
Semites in their possession of the country, and which was
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subdivided info two main dialects, the Accadian of the north
and the Sumerian of the south, together with several sub-
dialeots. As in the case of Assyrian, so too in the case of
Accadian, the monuments enablo us to trace the history and
gradual development of the lunguage through the course of
several centuries.

Accado-Sumerian, however, wus not the only form of
agglutinative speech whose existence has been revealed to us
by Cuneiform rescarch. The Persian and Assyro-Babylonian
texts of the monuments of Darius and Xerxes are ace
companied by a third text, the miscalled Median or Proto-
medic. It really represented, as I have essayed to show,!
the language of South-Eastern Sunsiana, an carlier form of
which has been preserved to us in the inseriptions copied by
Sir A. H. Layard in the plain of Mal-Amir, and was but
the sister-dialect of the language of Susa, memorials of
which have been discovered, not ouly among the ruins of
Susa itself, but as far south as the Persian Gulf. 1If we turn
from the extreme south of the ancient civilised world of
Western Asia to the cxtreme north, we find among the
mountains of Armeaia, and more especially on the shores of
Lake Van and the bunks of the Araxes, Cunciform inserip-
tions in yect another form of language. These are the
Vannic inseriptions which I succeeded in deciphering a few
years ago,® and which have already yiclded us not only
startling historical facts, but startling linguistic results
as well.

Not even yet, however, is our survey completed of the avea
covered by the Cunciform system of writing. We owe to
Mr. Pinches the discovery of Cuneiform {texts in the
language of ancient Kappadokia. Several clay tablets
inseribed in this still undeciphered language are now in

¥ «The Inscriptions of Mal-Amir and the Language of the Secoud Colomn of

the Aklemenian Inscriptions,” in the Transactions of the Sixth Urisntal Congress
+ at Leiden, vol. ii. (1885},

2 i The Cuneiform loseriptions of Vau, deciphered and travslated,”” in the
Jowrnal of the Royal Asintic Seviety, vol. xiv, parts 3 and 4 (1882). 1 have pub-
lished & Sopplementary Paper in the same Jewrnal, vol. xx. part 1 (1888], partly
bused on the researches and diseovories of Guyard and D, H, Miilier.
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Europe, which have come from the ruins of some old library
in the neighbourhood of the modern Xaisariyeh. The
ideographs occurring upen them show that the library was
established in a terple of the Sun-god.

Besides these extinct langunages, relies of which, more ot
less numerous, we now possess, thanks to the spread of the
Cuneiform system of writing, we occasionally come across
isolated examples of other lunguages, also embodied in
Cuneiform characters, Thus I possess a hwomatite cylinder
found in Asia Minor, which carries an inseription in an
unknown form of speech, and Dv, Oppert has pointed out in
De Clereq’s eollection (pl. xxx. No. 821) a seal bearing 4
Pheenician text, buf written in Cunciform, while in [842
a hamatite cylinder was discovered on the hills near Herat
inscribed with Cuneiform signs, which disclose a language
of unknown type.!

The Assyrians themsclves, morcover, or rather the Baby-
lonians of the south, have made us acquainted with some of
the words and phrases used by the neighbouring populations,
'The mountains bordering on the eastern side of the Chaldean
plain were occupied by wild tribes known as Kassi or
Kossicans, some of whom onee overran DBabylonia, and
established there a dynasty of kings. A tablet gives us the
equivalents of such words as ‘sky’ (dagigi), ‘earth’ {(miriyas),
*wind’ (furukhna) in their language, and another tablet
explains the meanings of their royal names, In other cases
words are interpreted which belonged to the language of
Elam, or to the Suti, a nomad Scmitic population in the
eastern part of Babylonia, or again to the inhabitants of the
island of Dilvun in the Persian Gulf. The constant necessity
tho cdneated classes were under of learning the extinet
Accadian gave them an interest in forcign languages, and

vV Journal of the Asiatic Sosiety of Bengal, vol. xi. pp. 316 sg.  'The cylinder
was bouzht by Major Pottinger, bul was afterwards unfortumately lost. The
characters, so far as [ can make them out from the copy, read us lollows:
(1) “ god® Nin(2)-zi-th; (2) Su-lukh{?)-me-om-el; (3) Khi-ti-sa ‘servant’ g,
The usual formula on a eylinder of the kind is ** To the god =, A the son of B,
his servant.””  In the secoud line the places of the third and fourth charaelers
apparently requirs fo be reversed.
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in what we may ferm comparative philolegy. IHence we
need not be surprised that an Assyrian king goes out of his
way in a historical inseription to inform us thu.t. a particular
object was culled by a particular name in Syria,! or that
Semitic words were subjected to the same kind of etymolo-
gising as the words of English or Latin in the dictionaries
of the last century. Just as Junius derives soul from Zdw
and the Leutonic wale “a well,” or merry from the Greek
pupileww, so the Babyloman scribe derived the Semitic words
of the language he spoke from the extinet vocabulary of
primaval Sumer.?

Two facts, among others, of interest to the general
philologist have resulted from the decipherment of the
Assyrian fexts. We possess in them contemporancous
documenis of Assyro-Babylonian, which mount back to =
period between 3000 and 2000 n.c. Nevertheless, throughont
the greater part of the period during which we can trace the
history of the language, it already exhibits extensive marks
of decay. The final m, which once characterized the case-
endings, is frequently lost, and the case-endings themselves
tend more and more to be confused together. Analegy plays
a conspienous part in the formation of the verbal tenses, and
the construct genitive of ihe Semitic parent-speech Is
constantly replaced by a construetion of which the genitival
relation is expressed by the pronoun sa ¢ which.” DBut it is
in its phonology that Assyro-Babylonian shows the greatest
signs of decay, even on the oldest monuments. It is true
that its sounds were represented by a syllabary which hud
been the invention of the speakers of an agglutinative
language, and was ill adapted to express the peculiar sounds
of a Semitic idiom. Dut with every allowance for the
impoerfections of the instrument by means of which the

L 1 built & portico like a Syrian palace, which in the language of Pheomicia
they call & Fit-khilani”® {":urvun s Iinll-inscription, G7-G68).

2 Thus the word szbatts *n Subbath’ from sabaty *to complete,” is derived in
the lexical tablets (W.A.L. vol. il. p. 32, 16) hom the Accadian se ¢ hears,” and
bat ¢ t[-umm}uh y? ani d aceordingly 11115-rp1‘et{’d as ‘a day of vest for the hr‘lrt'
and ¢ sg;’mru a snare,” 18 derived from tie Accadian 5@ *a cord,” apd para ‘to
sprea
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sounds of the langnage were represented, it remains that
these sounds had degenerated widely from those of the
Parent-speech, Iike the Mandaite it had lost the gutturals,
so distinetive of Semitic utterance ; Aha () had disappeared
more completely than in Pheniko-Hebrew, where it was
merged in Zheth ; there is no trace of ghain (f_}, and even
ain had passed into the diphthong ¢, The semi-vowels w and
y are seldom represented in writing before « and 4 and the
sibilants have undergone much the same fatc as the gutturals.
As in Hebrew, dhai (3), dhdd (_5), and zé (¥) have all been
confounded with other sounds. In another respeet, also, tho
characteristic sounds of the Semitie languages have nunder-
gone transformation. Z%% has been assimilated fo &, and
was probably pronounced like the dental in the English #ken,
and though goph has not been altogether lost, it is frequently
softened into kaph in the Assyrian dialeet of the north, while
it regularly becomes gimel in the Babylonian of the south,
just as it does in the Arabic of modern Tgypt.

Ilere then we find that a langnage which was spoken over
a wide tract of country, and was stereotyped in literature
at an carly period, had already passed into what may be
described as a very modern stage of linguistic growth, at all
events so far as its phonology was concerncd. More than
4000 years ago Assyrian had undergone more phonetic
change than the Arabic that is spoken to-day in the streets
of Cairo.

And yet this Arabic is considered to have departed very
widely from the original purity of the language brought
into Egypt by its Arab conquerors. If we turn to the
lawless nomad tribes of north-eastern and central Arabia,
we find the Arabic of the Korén still spoken as it was in the
days of Mohamwed. According to Palgrave, the three case-
endings are still correctly used in Central Arabia, and the
Bedouin throughout {he Peninsula distinguish in pronuncia-
tion the gutturals and sibilants peculiar to the Semitic
tongues, and preserve the primitive pronunciation of feth
(t4), and goph (Far). It is only in the case of p, which
has become 7, that the Arabic of the Bedouin stands
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on a lower level of phonetic decay than tho Assyro-
Babylonian.

Now the fact that, from a linguistic point of view, the
Arabie of the Modern Bedouin is morve archaic than the
Assyro-Babylonian of 4000 years ago, settles a question
which bas somctimes heen asked by the students of language.
It proves that two members of the same family of speech
can exist side by side, thangh in two wholly different stages
of linguistic development. The Semitic languages are
connected together by peculiarly close ties, while Assyro-
Babylonian was not separated from Arabic by any wide
geographical interval; neverthcless, the latter is still in a
stage of growth which must have been left by the former
long before the earlicst Assyrinn monuments known to us
were inseribed.,

What makes the fact still more interesting is the further
fact that the Semitie language which has shown itself so
conservative is not & langnage which was committed to
writing at an early epoch, but one which is still spoken by
wild Bedouin iribes. It is the cultured languages of the
Semitic group which exhibit signs of transformation and
decay, while the language of the illiterate *“ desert-ranger
remains unchanged from generation to gemeration. This
runs counter to the usual doctrine according fo which the
languages of savage and barbarous tribes are in a constant
state of flux. But it is thoroughly in harmeny with the
stationary character and remarkable uniformity observed to
exist in the various languages or dialects of the Eskimaux,
more particularly of the cast,! as well as with the relatively
primitive nature of that least literary of European tongues,
the Lithuanian.

1 See my * Principles of Comparative Philology,” p. 86. In The Amerioan
Antigquarian, vol. <. p. L (1888), p. 40, Mr, F, Bonz says ; “ The languages of all
tribes from Greenlund to the Const of Dehring Straits differ only very slightly.
¢ « « Iu Greenland and North-VFastern America the Augaskut wse in their con-
'}umrinnn a great number of words which do not oceur in the common laugnage.

'art of them are symbolien!; the grester number, however, are obsolete
radicals. Some of them are still in use among the iribes of Alaska, and some
are still found in Greenland, They prove the existence of a close relation of the
dialects in olden times,”” For this siered longuage of the Fskimo conjurors sce
again my Priusiples of Comparative Philology, p. 84, note 2,
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But Assyrian phounology, degenerated as it is, has never-
theless served to show that in one respect the phonology of
the Parent-Semitic and of the Parent-Aryan agreed together.
Prof. Haupt has sought to prove that the Semitic dhdl, 2d
and fha were originally d--4, {44, {4, where the aspirate
was pronounced as in the Sanskrit dh or £ At all events
a comparison of Assyrian with Pheniko-Hebrew makes it
clear that the Parent-speech once possessed the sounds s+-4
and ¢+/4. Both Assyrian and Hebrew, that is to say, the old
language of Semitic Canaan, belang to the northern division
of the Scmitic family, and an intimate relation exists between
them. Now we find that in cerfain cases where Hebrew has
#, Assyrian has s and ¢, Thus the cansative conjugation in
Assyrian is formed by the prefix s, in Hebrew by 4, and the
pronouns of the third person sw' and s’ have become A#'
and %# in Hebrew. Similarly the suffix of the feminine ¢
has in most cases passed into % in Hebrew. As regards the
sibilant, the majority of the other Semitic langusges have
adopted the same mode of dealing with the original sound as
Hebrew. Though fraces of a causative in s are to be found
in Hebrew, Arabic and Tithiopie, 1t is only in Aramaie that
we meet with the smme sibilated conjugation as in Assyrian,
and the only other Scnitic language known to us besides
Assyrian which has preserved the initial 5 of the pronoun
is one of the dialects of ancient Ilimyar, with its modern
descendant the Mehxi,

Now there is but onc way of explaining the fact that
whereas in some Semitic languages and in certain words we
find s and ¢, in other languages and in other words we find 4.
Both alike must be derived from a primitive s4-4, #4-4, the
initial sibilant and dental being retained in seme cases, and
the final aspirate in others,

T have said that there is a second fact resulting from the
decipherment of the Assyrian texts which is of interest to
the general philologist. This relutes to the fixity of forms
of speech, and the antiquity of language. We have just
scen how marvellously unchanged hus been the lunguage of
the Bedouin Avab; what it is to-day, we may safely say it
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has been substantially for the last four or five thousand
years. Its speakers have lived isolated lives; they have not
had that contact with other launguages which brought about
the early disintegration of the Assyro-Babylonian dialects,
‘We muy perhaps argue from this that when a form of speech
once acquires o particular type, it needs the disintegrating
influence of foreign tongues to produce alterations in it. At
any rate this secms to have been the case in the Semitic family.,
But even those members of the Semitic family which have
departed most widely from the originul type have done so
to a comparatively slight extent. One of the chief diffi-
culties of Comparative Semitic Philology consists in the close
relationship of the individual members of the family one to
another, while there is no extant Parentl-speech, like Latin
in the ease of the Romanic idioms, which can offer us a
starting-point for our investigations. French, Italian, and
Spanish differ more from each other thun do the several
Semitic languages. The latter have preserved to a most
remarkable extent a common phonolagical system, a common
structure, a common grammar, and a common stock of words.
And yet the language among them, which has on the
whole undergone the greatest amount of change, is just the
language whose contemporancous records can be traced back
to the third millennium before the Christiau era. It had
already acquired all those characteristics which mark the
Assyrian off from its sister tongues. Such a fact gives us
some idea of the length of time thaf must be allowed before
we arrive at the Parent-Speech, or, ot all events, at that un-
divided community whose members afterwards earried with
them the dialects that eventually became the Semitic lan-
guages. A comparison of the names of objects shared alike
by the northern and southern languages of the family, tends
to show that this undivided community had its home in
the deserts of north-castern Arabia, where it adjoined the
cultured kingdoms of the Accado-Sumerians. A recol-
leetion of its nomad life was retained by the Assyriaus, who
gave the ‘city’ the name of ¢/, the Hebrew 64é! ‘a tent’
The Parent-Speech was distinguished from the other lan-
Thil. Trans. 1888-00. 3
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guages of the world, not enly by its phoneclogy and its
lexicon, but also by its structure and its grammar. The
majority of its words were trilitcral, each consisting of a
framework of three consonauts, and the relations of grammar
were for the most part expressed by varying the vowels within
this framework. If exhibited, therefore, a more complete
form of flectional speech than has been known before or since.

I will not stop to inquire whether or not this triliteral
character of the words used by the primitive Semitic speaker
had arisen out of something else. We have no materials
for deciding or investigating the point ; at the earliest epoch
of Semitic speech to which we can reach back, it was dis-
tinguished by its triliteralisw, even horrowed words as well
as biliteral roots tending to follow the general analogy, and
assume a triliteral form. The peculiarities which distinguish
the Semitic idioms to-day distinguished the Parent-langnage
of the pre-historie nomad.

And yet it Is possible that this Parent-language was not
such s solitary islet of human speech as it seems at first sight
to be. Between it and Old Egyptian there appear to be
points of similarity which cannot be accounted for by the
theory of coincidences. It is true that the Egyptian vocabu-
lary shows no clear traces of connection with that of the
Semitic tongues, except in the ease of borrowed words; it
is alse true that the triliteralism and internal voealic change
of the Semitic idioms are unrepresented in KEgyptian ; but
it is equally true that between the Semitic and Igyptian
pronouns and grammatical suffixes there exists a remarkable
resemblance. I am fully aware that in certain respects, such
as the indication of the causative conjugation by the suffix
s, there is a farther resemblance between Egyptian and the
* Hamitic”” languages of the south, such as the Ilaussa, but
this resemblance does not extend very far. The construet
wenitive, for instance, which Prof. Maspero has shown to
exist in Old Egyptian, is of itself a peculiarity, which claims
direct connection with Semitic speech. 1 am ne advocatoe
of associating languages together because of ome or two
points of likenmess in grammar or vocabulary; but when I
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find the Egyptian personal pronouns enuk, enfu-k, enfu-s,
ani, ftenw, senu, corresponding exactly io the Old Semitic
andki, anta (,-ka), su’, s, -(d)nit, antum, sunn, 1 cannot resist
the conclusion that some relationship must exist between
Egyptian and Old Semitic.! Professor Terrien de Lacouperie,
in the Presidential Address of two years ago, has shown that
mixed languages, in which the elements of the structure and
grammer arc derived from more than one family of speech,
ure to be found in TFastern Asia, snd Prof. von der Gabelentz
has proved the same for the Melanesian islands of the
Pacific.* Tn Old Egyptian, it seems to me, we niust recognise
the same fact. Here, too, we have & mixed grammar com-
pounded of elements that are partly African and partly Semitic.

But the Semitic elements appear to belong to a period
anterior to that in which the principle of triliteralism became
fixed and stereofyped. They bear witness to a form of
speech which was Semitic, and yet not of the type of that
which I have termed the Semitic Parent-specch. Whether
this form of spcech, which for want of a better name I must
call Old Egyptian, were the sister or the aunt of the Semitic
Parcnt-speech, I cannot say; the question must be left to
be decided by future research. On the ethnological side,
however, it seems probable that the Egyptians were descended
from the people of Pun or I'unt, who lived on either shore
of the southern part of the Red Sea, though a dash of
African blood has given them a massiveness of jaw which
the people of Pun did not possess® As the people of Pun
were inhabitants of the southern coast of Arabia, their settle-
ments on the western side of the Bab-el-Mandeb being, like

! Mr. Le Page Renonf's nrgnments against this conclusion in the Procesdings
of the Society of Biblieal Archaology, Murch, 1888, rest upon what I must be
allowed to call an obsolets theory of roots, Yeara ago, in my Principles of
Comparative Philology, 1 fancied E had effectunlly disposed of the theory, and
the revolution brought about in Indo-Huropean Comparative Philology by the
“ Neo~Grammarians” has sinee deprived it of the support it was once supposed
to find in the Indo-Furopean languages.

¥« Deitriize zur Keuntniss der Melanesischen, Mikronesischen nnd Papua.
nischen Spreches” (1882), o treutise which onght to be carefully studied by
every student of language.

* Buch is one of the resnlis derived from the costs, ete., of the ethnologieal

types represented oo the Egvptian monuments, tuken by Mr. Flinders Petrie
for the British Association in 1886-7.
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those of the later Ghe’ez, of Arabic origiu, it is probable that
in the far-distant past they were in geographical proximity
to the nomad Semites, and may therefore casily have spoken
cognate Ianguages. In any case it would appear that long
before the foundation of the historical Egyptian monarchy in
the fifth millenninm before our era, we get a glimpse of a
language or dialect which stood to the Semitic Parent-
speech in the relation of sister or aunt. It takes us back
beyond the earliest epoch to which the Semitic languages
themselves confine our range of vision, to a period, in fact,
when triliteralism had not as yet become the dominaut
principle of Proto-Semitic structure, When we remember
the fixity and immobility of the Semitic idioms during the
long period of time in which we can trace thcir history,
when we further remember that Egyptian was already an
aging language at the date to which the oldest monuments
of it belong, we can form some idea of the vast antiquity to
which we must refer the first beginnings of Proto-Semitic
speech. We are transported to an age far behind that of the
Semitic Parent-language, or the time when triliteralism first
became the governing prineciple of Semitic structure,

The same testimony is borne by the dialects of pre-Semitie
Chaldwea. We find them inseribed upon monuments, some
of which mount back to about 4000 years before the
Christian era. From this time onwards we can trace their
history for scveral centuries, until at last the language of the
primitive inhabitants of Babylonia became the sacred idiom
of their suecessors, and was preserved like monkish Lafin
down to the days when the conquests of Alexander brought
the Greeks and the Orientals face to face. The transforma-
tion undergone by Accado-Sumerian in the hands of the
Semitic scribes, many of whom understood it badly, does not
concern us liere; it is rather the changes which it ex-
perienced while it wus still a living tongue that have an
inferest for us. Some years ago, in 1877, a paper of mine
was read before this Sociely upon Aceadian Phounology, in
which I endeavoured for the first time to trace some of the
changes experienced by Accado-Sumerian through the action
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of phonetic decay. These changes were in many instances
very considerable, aud bear evidence to the length of time
during which they must have been going on. Since the
publication of my paper the subject has been further worked
out, more especially by Ilaupt and Hommel, and we now
have a fair idea of the extent to which the original
appearance of Accado-Sumerian had been affected by
phonetic change. Already in the carliest of its monuments
it shows signs of decay. Wiidin, for instance, signifies
‘wine’ in the Accadian dialect of the north, the proximity
of whose speakers to the Semites cansed it to alter more
rapidly than the Sumerian of the south. In the latter
dialect, and in the oldest records of it that we possess, the
word in question takes the form of gesdin (or gosdin). But
gosdin itself was not the primsmval word. This was gicosdin,
literally ¢ the draught of life,’ from girés * a draught,” and
din “life” The wine of the ancient Chald=an, in fact, was
likke the Soma of India, that which made glad the hearts of
gods and men. Similarly the fire-god was called Wubdra in
Accadian, Gubdra in Sumerian, dialectal varieties of which
were Hibira and Gibi, but there is evidence to show that the
original form of the name was Guusbdrg, though it was a
form that had been lost in pronunciation before the rulers of
Tel-loh erected their monuments in the fourth millennium b.c.
Accado-Samerian, however, was already a fully-formed
and complete langnage. Its structure and grammar were
already fixed; it was alveady as far removed from the
earliest beginnings, not only of language in general, but also
of the particular form of language to which it belonged, as
are the Turko-Tatar lunguages of to-day. Whatever changes
subsequently passed over it, they were phonetic changes
only, affecting in no way its special type and character.
Bixty centuries ago Accado-Sumerian was already very old.
[ shall pass over the contributions that have been made
to the comparative philology of the Semitic idioms by the
Semitic language which we usually term Assyrian, though
its older and purer form was spoken in Babylonia rather
than in Assyria. I shall say nothing of the help it affords
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in settling the question of the primitive home and soeial
condifion of the undivided Semites; how instructive it is,
for example, to find that wherens the Pheeniko-Hebrew
word for ‘a city’ is borrowed from Sumerian, 4, which
is used in Assyriun in the same signification, is identical
with the Hebrew die/, ‘a tent.”!  Nor shall T point out what
light it has thrown on the formation of the Semitic Perfect,
proving that the third person is merely an sbstract noun,
while the other two persons are amalgamations of the noun
with the personal pronouns. Such matters belong rather to
the special province of Semitic philology, than to lingnistic
sclence in general.

But I cannot refrain from drawing yvour attention to the
new vistas that have been opened up, not only for the student
of histery, of religion, and of ancient geography, but also
for the student of language, by the decipherment of the
inseriptions of Van. Throughout the larger part of the
country now known as Armenia, and extending northwards
of the Araxes into the modern (eorgia, inscriptions are
found, written in Cuneiform characters which were borrowed
from Nineveh, but in the language of a kingdom which had
its capital on the shores of Lake Van. The language is
inflecticnal in the same sense as is the Georgian of to-day,
but it does not belong to the Indo-European family of
speech, In fact, down to the close of the seventh century
before our era, when the monumental record forsakes us,
there is no trace throughout this district of any other lan-
guage than that of the Vannic kings. Wherever they led
their armies, morcover, castward, northward, or westward,
the names of the princes they encountered, and of the
countries they traversed, are all distinctively non-Aryan,
As late, therefore, as the age which ushered in the fall of
the Assyrian Empire, Armenia had not as yet been con-
quered by Aryan-speaking tribes.

This fact, coupled with the further fact that the voealism

! The identification of @lu with éhel was first made by myself in 1872, in the

Trausaclions of the Swcitty of Bibliral Archanlogy, 1. 2, p. 303, and like many
other things has sinee been re-discovered by younger Assyriologists,
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of Armenian is European and not Asiatic, while the Tranian
element onee supposed to be present in it has turned out to
be due to Persian influence of comparatively late date, goes
to show that the classical tradition coneerning the Armenians
was based on actual history. Tlcrodotos (vii. 73) tells us
that the Armcnians who served in the army of Xerxes were
a colony from Phrygia, and Eudoxos declared that their
language was largely Phrygian,! the Phrygians themselves
being stated by Strabo (pp. 295, 471) to have been of
Thrakian origin. Such a tradition cannot have been very
old at the time when Herodotos committed it to writing, and
the support it has received from my decipherment of the
Vannic inscriptions leads us to uccept the view that in
Armenian we may sce the last surviving representative of
Thrako-Phrygian speech. This alone would give a high
importance to the scientific investigation of the Armenian
language, an importance which is enhanced when we re-
member the close connection that seems to have existed
linguistically as well -as geographically between Thrako-
Phrygian and the Greek dialects. -

But the recovery of the old Yannic language iisell ought
to possess considerable interest for the comparative philo-
logist. Considerations of geography, as well as of ethnology,
would suggest that it belonged to the family of speech of
which Georgian, Mingrelian, Suanian, and Lazian are the
living representatives. In this cuse it will become possible
to analyze the words and grammatical forms of Georgian,
hitherto one of the greatest puzzles of linguistic seience, and
to trace their transformation into their present shape. But
even if it shall turn out that the Vannic langnage is the
waif of an otherwise extinct family of speech, it will still
be well worth the attention of the philologist. Tts grammar
belongs to the same type as that of Georgian, but is infinitely
more simple and transparent, There is seldom much diffi-
culty in discovering the root of the word ; the suffixes are
Iimited in number, and are used with great regularity. The

! Kal “EuvBoloy 5% &v viis wepudBy gunoly, 'Apufvwr T yéves dk @puylas, kal
7§ Pwrf worAd ¢puyi(ovei~Eustath, in fhon. v. 604,
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language holds the same midway place between agglutination
aod inflection as does Georglan; in fuct, so far as one can
judge at present, it may be pronounced inflectional rather
than agglutinative. The suffixes in most common use ure
-nii, =l and -di, which, like the suffixes of the Inde-Enropean
languages, may be employed either in a flectional or a clugsi-
ficatory sense, or, again, without any meaning whatever.
Thus, -ni and -di denote the accusative and locative of the
noun, but -#¢ also forms adjectives, and -di nouns of place,
while both are employed without any special signification to
attach a root to another suffix. Similarly by the side of a
phrase like ini-& zai-fi zadua-% ¢ after this gate was built,’
we find pi-fi ‘the place of & name,’” or ‘memorial, and
gubgabru-li-ni © approach,” where -Z serves to attach the
sufix of the aceusative to the stem of the word. Other
suffixes which may be mentioned arc -%«, which expresses
the idea of race or descent, as in Argisfi-ka-s ‘the race of
Argistis” -a, which denotes persons, as in fasu-a ‘the
people of strenath” that is, ¢ soldiers,’ and -%4¢, or with the
adjectival suflix -£4i-a/, which represents the patrenymic,
The nominative terminated in -s, the genitive and dative in
the vowel of the stem (-a, -4, and -u), and there does not
scem to have been any special suflix for expressing the
plural. At all events, there is usnally no difference between
the forms of the singulur and plural, both in the noun and
in the verb. The machinery of the verb is of the simplest
possible description. There is only one tensc, the past, the
first person singular of which is represented by the suffix
-bi, while the third person singular and plural ends in -,
perhaps a contracted form of the demonstrative éni ©this.”
Other forms of the verb are expressed by gerunds and
participles, the most common being the dative of the gerund
in -Z, which is used as a present, a futnre, and an optative,
Alus tulie, for example, * whoever carries away,’ is literally
“whoever (is) for carrying away’ 1 may add that compo-
sition plavs a large part in the formation of the language ;
thus, ebili-du-bi “ 1 burnt,” is properly ¢ I set on five,” Swi-du-bé
*1 appropriuted,” is ‘I set for a possession,” and the word
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tarsu-a, quoted above, Is a compound of far ‘strong,’” and su
‘to make.

Though the Vannic inscriptions are numerous, and some
are of considerable length, no bilingual text has as yet been
discovered. It may, therefore, be asked how it was that I
succeeded in deciphering thom. I-will answer the question
a8 briefly as I cun.

When the Canciform characters of Nineveh were borrowed
by the people of Van, they selected from the multitudinous
signs of the Assyrian syllabary only those which expressed
such simple values as a, bn, bi, bu, etc, along with a few
others, which represented closed syllables like gis. At the
same time, they rcjeeted the polyphony of the Assyrian
system, assizning to each character one value only. Fortu-
nately for us, however, they did not content themselves with
these phonetic characters ; they also borrowed the *determi-
natives’ of the Cuneiform system of writing, as well as a
good many ideographs. Consequently we can always tell
in an inseription whether a particular word represents the
name of a mau, of a woman, of a city, of a country, or such
objects as oxen, sheep, mctals, wood, and the like, through
the help of the determinatives prefixed to it. Similarly, the
ideograph of plurality indicates to us when a word is em-
ployed in the plural number, while the other ideographs,
which are freely scattered through the texts, give us some
idea of what the inseriptions nre about. Moreover, by com-
paring two parallel passages together, it is often possible to
arrive at the Vannic pronunciation of the idcographs, what
is expressed by an ideograph in the onc passage being
written phonetically in the other. Tn this way I was
enabled to construct the [ramework of Vannie grammar, and
to determine the signification of a good many words. It
then became clear that the Vannic scribes had not only
borrowed the Assyrian charncters in the forms found in the
inscriptions of Assur-natsir-pal, the first Assyrian monarch
who penetrated into their country, but had also borrowed,
or rather imitated, the stereotyped phrases of his historieal
texts. That such was the case had already been divined by
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the French Semitic scholar Stanislas Gruyard, whose untimely
death is still deplored by scicnee. Ile had observed, by an
attentive study of the ideographs occeurring in it, that a
formula which is frequently attuched to the Vannic inserip-
tions must correspond with the execratory formula added at
the end of Assyrian monuments of the same kind. The
decipherment of the langnage has shown that his conelusion
was right.

Since the publication of my Memocir on the Vannic
Inscriptions, the work of decipherment Las been carrvied on
first hy Guyard, and subsequently by Prof. D. H. Mauller,
of Vienna. New texts have been brought to light, new
words explained, and corrections introduced into the transla-
tions I put forward six years ago, Already a large part of
the long-lost and forgotten Vannic language has yiclded up
its secrets, and a fresh field has thus been won for philo-
logical research.

It is time now to turn from an account of what 1 have
been doing myself to whai has been done by ofhers in
other fields of research. Mr. Wharton, more especially,
has for some years puast devoted himself to the neglected
subject of Latin ctymology, and the advances made by
Compaerative I'hilology, more especially in the hands of the
so-called Neo-Grammarians, have enabled him to discover
phonetic laws, and determiune the etymology of words which
have hitherto been the despair of the philologist. Most of
his discoveries remain unpublished : a very important ome,
which throws light on the derivation of & large number of
words, is placed before you this evening for the first time.
T shall, T know, express the sentiment of the Socicty, if T
thank Mr, Wharton for his kindness in allowing the results
of his investigations to be made known through our means.
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III.—ON THE YOCALIC T.AWS OF THE LATIN
LANGUAGE. By E. R. Waawrox, M.A.

(Read at the Sveivty’s Meeting, Juno 1, 1888.)

Latiy Vocanisy. 1. Snorr Vowgkrs.

[Vewels not marked long are undastood to be short.]

(1) Besiprs the recognized vowels 4, %, ¢, 0, @, Latin must
have possessed a ‘modified” u proncunced like French
German #, with a sound between # and ¢, and expressed
sometimes by % sometimes by 7. The Emperor Clandius pro-
posed for it a peculiar sign, |-: we may use #.

Thus fubei lunter swrpiculus were later written Zibel linfer
sirpicilus: cliens goes with elwo, W-f6 (‘pay onc’s vows’)
with fud, eifium with xda, lgd with Avyile, suf-fis with
iw, and apparvently miser with uvoapls: stipula answers Lo
Old Slavonie stithlo (a by-form of sfible), stringo to 0ld
Slavonie strigafi, tingud to Old High German dunean. So,
I would suggest,

nimis stands for ®numis-um, the old form of numerum (cf.
Oscan Niumsieis * Numerii’), and nimis altus=numeram altus
‘a quantity high,’ as French frop haut=Lat. turbam altum
‘a erowd high':

pingd paint’ (originally ‘stipple’) gocs with pungd ‘prick’:

sirempse (later siremps, as according to Wolfflin instar
“weight’ is from instare ‘to press on’) stands for *surempse,
Inf. Perf. of *surimé (wheuee Festus has the Perf. swrémit),
the original form of swmd (ef. Naevius’ Inf. Perf. sumpse)
‘1o assume,’ so that the phrase ‘ siremps lex esto quasi, cte.’
means properly ‘let an assumption be law, as though, ete.’
The first element in these words is, as Bréal bas suggested,
sus ‘up’ as in the phrase susque dégue *up and down’ and in
suspendd susfuli,
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With the same letter & we may account for Augustus’
spelling simus for swmus: culullus ininbus lacrome manwbiae
obstupescs quadrupes suturd were later spelt culilles efe. ;
optumus and other Superlatives guve way to opfimus cte,:
averr~uncus and long-inguus have really the same termina-
tion: from supd came dis-sipé, Further instances will be
given below,

2) Latin vocalism was complicated by four distinet in-
fluences: intermixture of dinlects, accent, adjoining letters,
and analogy.

(1) Dialect :

The most perplexing phenomenon in Latin vocalism is the
oceasional change of ¢ in the raot-syllable into ¢, and of o
into «. The later Roman dialect, as we shall see, changed
every o before a consonant in the fine/ sylluble into u: the
difficulty iz to acconnt for sporadic changes of radieal 0. Tt
may be conjectured that some dialect—whether that of the
lower or of the upper class does not appear—changed every
radical e into ¢ {as Gothic does), and that either the same or
some other dialect changed every radical o into #; and that
certain words in Latin were infected by this dialectic in-
flucnce. Nor are these changes confined to Latin: in Old
Umbrian we have enumek esul vea vestigia and heside themn
inumelk isek via vistica, in Oscan esénd and isf: New Umbrian
curngeo—="Nat. cornicem, sumitu=T.at. sonitiz, Faliscan cuncap-
tum=Lat. conceptum.

First for the change of ¢ to ¢ in Latin : beside felix (‘fern’)
penna 3pecio vea we have the spellings filiz pinna spicio via,
en and endo become in and ndu, trebus becomes fribus, for
erus septem sex we have in inseriptions drus sipiem sic: sinisler
seems to mean ‘senior’ as a term of respeet, & euphemism like
elawupos (for the first 7 of, sindfus beside sendfus), vitulns
{whence Greek iralés is borrowed) must mean ‘a yearling ’
and go with zefus and &ros, while sifed (as T have suggested)
“settle down’ 15 a by-form of sedeo (Gothic ana-sifun “to
abate’ is borrowed from Iatin): cicur ‘tame’ answers to
wémer in the sense of “gentle, plicd to whérw, cicer to
Prussian keckirs, nited (I would suggest) to Old Sluvonic
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gietq ‘ L press’ (so that nifed properly means to be rubbed,
polished, and nofe ‘mark’ is an Abliut of the same root).
In #iged beside veged an un-original ¢ (see sec. 3, 8) becomes i,
So the sonants 7 and % are represented sometimes by em and
en, sometimes by #m and i, we have Zemd (in Old Latin) and
centumi, sinilis and dnfer, (The relation of Aelus hemd to the
later holus homo is obscure.)

Secondly for the change of o to w. This is commonest
before Liquids: Priscian says the oldest Romans said Aumo
for Aomo, which, if true, proves that the change docs not
belong to the Zafer Roman dialect: humus goes with y&dv
(for *y j@u), nwmerus apparently with Irish »ds ‘custom’: cf.
piels with mmakros, sulens with dhecds: BorBos becomes in Latin
bulbus, culpa and puleer have seemingly older forms colpu
and poleer: to populipe answers murmiur, to wopdipn piti-
pura (borrowed). 8o the sonants / and r are represented
sometimes by of and or, sometimes by w/ and wr, we have
tolerd and forndz, fufi and furnus. Before non-Liquids o
changes to # in Zuzus ‘ dislocated ” beside Aofos, in the forms
tutundus and ubbe mentioned by grammarians for rofundus
and obba, and (I wonld add) in fueitnz (a by-form of lacing, see
see. b fin.} from focus, pudet *it smites me’ beside omwobéw
‘beat,” and perhaps cupio ‘try to take’ for *eopid with o
Ablaut of e in *cepia 1. capid (sec. 5, 4).—A consideration
of ecrtain forms tends to show that in these eases the change
wos not to a genuine but to a ‘modified”® u, representable
by ¢: beside xdwms we bave not *ewuis but ciuis, beside Old
Slavonic po-klopit ‘o lid* both chipeus and elipeus, and see
eingd imber imbiliens below (sec. 8). See also sec. 6 on
unaceented o.

(3) The later Roman dialect differed from the carlier
as to short vowels chiefly in fwo points;!

{@) ¢ in proclitics or cnelitics, and before a consonant in
the final syllable of polvsyllables, invariably beecame u: Aone
and sont became hune and sunt, the original form *com * with ’
(which remained in compounds, compdno) became cum, fifios

! The proference of ¢ to % as represontative of & has been illustrated above
{see. 1).
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opos trebibos poeolom consel boecame filius opus tribubus piculum
conaul, to yévos answers genus, Lo é-garoy centum, the Nom, of
roboris is robur.  (The o in amor eolor ete. remained because
originally it was long.) In pre-Augustan times the original
o remained after v or w, viros morfuos; later these forms
gave way to the analogy of the others.

(#) Initial zo became t¢: according to Quintilian, Seipio
Africanus first wrote versus and vertes. Thus zorrd vorfd
voster votd were the older forms of verro verts vester vetd ; wo
have the older form »0l6 kept for distinction beside the
younger velim ; reflus must have been originally *ralfus (cf.
odhes in the sense of ‘woolly’), veniz originally *ronia
(Guivmue), vereor originally *roreor (opdw), veged originally
*roged (Gothic vakan), verbum originally *rorbum (Lithua-
nian wardes), vespa originally *respe (Anglosaxon wisp),
vermis originally *wormis with or representing a sonant »
(Gothic zamrms). So *reicos (oires) became weicits and
later (sce. 14) zicus; vods “thou wilt’ became *zeis and later
¢38. Ixeeptions to the rule are due to analogy, on which
see sec. 9: the relation of wozer to the later wwor ov
oxor is obseure. In wescor from *poscor, of. Bdoxw, the ¢
represents go: in the same way guercus is from *guoreus
with a sonant (Anglosaxon jfurt), and gquisquiliae (with
from e, sec. 2} from *quosquilive (kocikvhudria). In some
cases the law of ‘pretonic’ ¢, for which see section 5, takes
effect : the older tocd becume mot *recd but zacd, *grodios
(Trish duide: oxytone like sroheds) becume not *Dedius but
badius (an Oscan form of which the Roman cquivalent,
I would suggest, is carius with » for d), *evonis (cf. wiwv)
became not *eenis but canis, The relation of caliz to kMg
awaits cxplanation.

(4) (IL.) Accent :

Every language hus ncecssarily both a stress-aceent and
a pitch-aceent: in every polysyllabic word we naturally
emphasise one syllable, and farther pronounce one syllable—
whether the emphasised syllable or another—in a bigher
tone than the rest. In modern languages the accent,
whether of stress or of pifch, is mutter of tradition, in dead
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languages mostly of inference: Greek and Sanskrit mark
the pitch-accent, but neither they nor auy other langnage
wark the stress-accent, In Latin, as in English, the stress-
accent was more powerful than the pitch-accent, while in
Greek the reverse was the case; hence the diflerence of
vocalism between Lat. abigo and Greek dwdyw. We may
here confine the term ‘aocent’ Lo stress-ucceut, aud give to
pitch-accent the appellation ¢ tone.’

(5) (A.) As I pointed out three years ago, Latin ¢ and o
when ‘pretonie,” i.e. when the pitch-accent fell on the
syllable following, regularly become « (cf. Stokes, Neoceltic
Verb Substantive, p. 31} : all exceptions are duc to analogy,
on which sec sec. 9. Thus in the case of pretonice :

(@) Noun-stems in -i (except potis ovis, cf. wogis dis) and
-4 were oxytone : apiz goes with éduwds, retis with é-ger-uoy,
vas (for *radis) with deflov i.o. d-Fel-Noy, gradus with Gothic
grids (which praves the root to be ghredh, of. Lat. gressus) ;
and, I would add, ds for assis, %ad-45s, with elementuwm (unit’)
for *edementum. So quris (Lithuanian gusis) beside ods is for
*ouris or *aris. i

{#) The Noun-endings -nes, -rgs, -res, were oxytone:
magnus goes with péyas, stagnum possibly with creyavss,
sacer with sequor (for the sense compare the rclated word
omes ‘retribution ’), aper with Anglosaxon efor, arvumn with
Welsh erw. So also the ending -kos: vacea for *vat-ca goes
with éros and means properly ¢ yearling’ (see zifulus sec. 2).

() The Verb-endings -do (in Latin the first conjugation),
-¢0, ~ib, were parvoxytone: @md (as I would suggest) goes
with emd “take’ (ef. cupid see. 2), flagré with ¢préyw, maned
with gévew, paled (and, I would add, pafior ‘lie open to’)
with merdvwiu, canded with Savskrit cand i.e. keend, sapid
with Anglosaxon sefun, while capia (as the Perf. edpi shows)
represents *cepid, facio="fecio cf. é0nra, jacio="*jecid cf. jra.
So the Verb-ending -iéscé had the pitch-ncoent on the f,
paciscor goes with peed from a root pek.

In the same way we may explain the difference of root-
vowel between Aare and ocuv-geds i.e. ou-¢eods, palea and
Lithuanian peiai, aries and Lith, éras, tabuia and Lith. sfébas.
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Examples of pretonic ¢ becoming « ave crassus for *eraé-tus
beside xporawn ‘excrescence on trecs,” wmdrus beside ouds,
salrus beside solidies (the word answering to ofles ‘whole®
is sollus not salcus), ansq beside Umbrian onse. I would add
atrdp from *alrus (as ferow from ferus) for *ad-rus (Latin does
not allow the combination «r'} beside odiumi; and lecina
“space’ (in popular etymology connected with Zeeus) from
locus. In ealvae beside colvd, and, I would add, callis * hill-
path’ beside eollis, and earbo ‘carried in a basket’ (the
Aapros of the Acharnians) beside corbis, the al or ar mey
represent a long sonant / or r.

(6) (B.) The unaccented vowel in Latin—i.e. any vowel
but the first in the word—suffered various fortunes.

Unaceented ¢ before » became e: @nser 1s for *hansis (Lithu-
anian zdsis), romer stands beside vomiz and n stem caeunmer-
beside cureumis, numerus and wmnerus were originally ®nussus
and *umisus. In all these cases the r represents an original
s; but the rule applies egually to an original », witness
adfert beside adimb, imperé beside edigio. Accented #r re-
mains, whether from -is, dirimé sivempse, or original, cirens
eirries Rirgdp hiruado pirus vir €ired virga tirgo.

Unaccented o is prescrved in the second clement of all
compounds, sec. 9: séduld is from the epigraphic form dudus
for dolus (sec. 2), tics owes its { to zicef. At the end of a
stem it remains in somnolentus vinolentus and the isolated
by-forms eofober tonotr@t, but normally becomes ¥ (sec. 2 fin.),
written « in somnulentus coluber aurvfer inonumentiont volunis,
i in loniliit aurdfer monimenlum agimus bonitds ete. So in
avamrvés, Old Latin has sorticolis popolum tabolwn volop
colomna, Jater w in sorticule ete. ficédula tegumen figulus, i in
legimen figilinae lamina fietilis ete.; and in the Gen. Sing.,
in sendfuos the o is preserved by Tissimilation, otherwise we
have w in Old Latin patrus nominus hominus, { in the later
patyis ele.

| Except in guadru- {or fquatru-, taken, T would suggest, from some Celtic
dialeet, ef. the Belpie town-name GQuodribsrgins; and guad-re * square’
{* angular,” of. Old Norse Awose ¢ pointed,’ Anglosaxon Awif *sharp'), which
owes the preservation of its & to 1 popular connexion with guwdru-, the true
Roman form appearing in friguetoys *with three points”  Compounds, e.g.
ad~pid, do not come under the rule,
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Unaceented ¢ and ¢ must be taken together; when open,
t.e. hefore a single eonsonant, both beeame i, when close, i.c.
before two consonants, ¢ remained and # became e.

Open e became i, written u in famulus beside Umbrian
fameSias, occuls beside Irish celim, oceupd mancupivm reeuperd
from *cepic i.e. capis (see sec. b); iin familia accipis man-
et veeiperd adimé  compitum agitis ete, : cf. Umbrian
‘aSputrati besido Lat. arbiter, both [rom a root gret (Gothic
githan). Sonant nasals mostly keep their e, decemi novem
seplem livmen guvenis: it becowes ¢ (sec. 2) in liminis viginfi.
—Close e remains, e.g. legens acceptus (sce on eapia nbove).

Open « likewise became i, written v in conlubernim eon-
cutio abiug (whenee Silius Ttalicus absurdly formed a simple
Yerb lug “wash’), insulia surrupul; i in adigs adhibes additus
ete., dusilic survipus.  In aloled odelescs (beside adileseens)
exolesed indolés subolés, which cannot be disconnected with
als, a became ¢ apparently throngh a popular connexion
with oféo—Close ¢ became ¢, concenfus from cang, ne-cesse
from cassus, peregré from ays, identidem from ante, sollemnis
beside Oscan amnod *cirenitu’: condumnmd in the Tabunla
Bantina is a mere mistake, condemnatus following in the
same line. For limitations see sec. 8, a, B: surrupius is
due to surrupni.

Unaceented ¢ differed little in pronunciation from e, unac-
cented # [rom o ; hence some isolated forms in inseriptions or
grammarians show e for ¢, fileai soledas fempestatebus sébreus,
o for i as the vesultant of ¢, oppodum.! Tacitus’s flainonium
must owe its 3 (for i) to the analogy of matrimoniwn.

Final i and o alike becume ¢: anfe answers to avrl, mare
and /ece are from the stems mari- and levi-, ¢/le from the stem
tllo-, sequere corresponds to émeo.  In such forms as nisi and
quaade the final vowel remains becanse it was originally long.

1 8o @rodite from rudie, An accented v becomes ¢ ouly in post-clussienl Latin,
sobolis : cotimin most be from a dialeotic by-form of wubdse, folinm has & more
vriginal vowel than géarer (of, mele wdrn) aned (if the connexion is real} formics
than pigung, fords  door* has a sovant » (U1d Slavonic dei¥). 1 would add that
Jfore 1o be about to ba' is & by-fon (of. Hor. Sat. 1. 2, 67) of the adverb fords
(ns mage pote of mayis potis), standing for fore esse * to be outside, beyond” (s0
wltra ‘beyond ' is used of time as well as of space); and that [iviue' sortus
=%ur-grius (see on sivempse sec. 13, with the vowel of the sumple verb, The o of
aneora from &ywope must be due to remers * hindrance.

Phil. Trans. 1888-90. B
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(7) (IIL.) Adjoining letters:

The Roman dislike to the combination #, which gives
us pi-cfes by the side of don-ifas, or uu, sce above (scc. 3, a)
on mortues, is well known, 8o gi and # become je and vo.
The derivation of vulyus vudpes vultur vultus is so obseure that
we canuot tell whether these or vofyus ete. are the more
original forms, whether vw has becowe zo by Dissimila-
tion or vo has become ¢u by the change (sec, 2) of 0 to %.

Original initial see became so, socer cf. éxupds, sonus of.
Ang‘]oaaxnu sein, sopor cof. Anglosaxon svefan, seror cf.
Gothic syisfar. After an original initial velar %, e in a few
words became o, beside wé\w (i.e. kreld) we have Faliscan
quobundam and Lat. cols, beside wémer cogqus; but much
more often the velar subsided into a palatal and the ¢
remained, celeber celer ecentd cernuus ceriiz cervus  Cevid
cerrifus, while in eorbis (Old Norse Arip) corium (Sk. edrman)
corfer (Lath. kertit) the or probably represents a sonant »r.
In Pliny’s combrefuns beside Lith. ssuwendrai the co represents
a palaial k 4 ve.

The Latin change of original e to o¢, and of eriginal oz to
gy, is now generally admitted : ez becomes o in forea cf. yed
for *yefid, moved of. d-pevopar, noverr cf. &-véa, movus ef.
véos, 006 cf. edalm, sovos (later suus on the analegy of fuus)
cf, &5, while or becomes a¢ in quille of. dis, avis cf. elovis for
*oFi-wros, carved cof. xoéw, eavus of woot, Iurd cf. Aodw. So
pario goes with 7oy, not with maiw (in which, as the Beeotian
form mjw shows—cf, the Dwotian «vy for xai—the a¢ 18
original, and does not represent afi). In words also of
more obscure formation, evéna aved avus faves fuvilla favus
gravis ravim, the ar may represent original oz, though we
cannot prove it ; while ovis, like #ovem, must be Oscan, not
puro Latin. The combination e» occurs in Latin only in
brevis and levis, and in each the ¢ represents originel ghv
(cf. Bpayds and éhayis respectively).

(8) Little attention has hitherto heen paid to the Latin
dislike to ccrtain apparently harmless combinations of a
vowel with two eonsonants :

{a) ¢ cannot stand before #e or ng: it becomes g, nanciscor
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beside é-veyxeiv, anguille beside &yyehvs, frangs (i.e. I would
suggest, *freg-nd: pégi is formed on the analogy of sréyi)
beside Gothic &rikan, mango (quasi ‘exaggerator’) beside
péyas i or, when unaceented, i, e.g. attings (for *attengd,
sec. G). So the somant n before g or gv is represented not
by en but by in, we have inguen beside @i, lingua beside
Gothic fuggs, singuli beside Irish samal, pinguis beside waxds,
and ignis (ie. ®ingnis) beside Sk. aguts, E before nge
becomes ¢ (sec. 2) and is lengthened, guingue of. mévre.

(B) e cannot stand before /o, Iy, ¥, or Im: it becomes u,
inewled from caled (see see, 6), wlens beside éwos (which is
known to owe its rough breathing to &\xw), mulged beside
a-pédryw, adulterd from alfer, insulté from salfs, catapuita
borrowed from xavaméiryns, uimus beside Anglosaxon elm.
(Festus’ meltom meligrem should perhaps be meligsem
meligrem.)

(%) o cannot stand before mb : it becomes #, written either
i, umbilicus of. supards, umbra cf. Sk. andhds, or i, imbilicus
(Probi Appendix), fmber of. §uBpos. Combretum (see sec. 7)
must belong to some rustic dialect. :

{&) o cannot stand hefore ne, ng, or ngy; it becomes &,
written # in cunclor beside Sk, ¢ank, uncus beside dyxos, wngs
beside Old High German anco, unguis beside dpvE, i in eingd
beside x6uB0s ‘a band.” T would suggest that cuncff, mean-
ing *inclusive” (ef. the relation of frequens to farcio, saepe to
saepiv), is a Participle of eingé with the older # to represent
U, Droneus and oned are loan-words, fonged Praenestine;
longus, I would suggest, is borrowed from a Greek form
*Aoyyds (whence Noyydfw ‘loiter’), as in turn Gothic laggs
is borrowed from longus. The proper Roman form lungus
oceurs in an inseription.

(8) (IV.) Analogy :

The law of ‘pretonic A’ (sec. 5) obtains in but few in-
stances, though the form zaeé for the older vocd (see sec. 3, 8)
shows that it had some influence even in classical times; in
the great majority of cases the influence of analogy led to
the retention of the radical e or 0. Thus ¢erepé (for *crapd)
must be derived from a form ¥crepére seen in erepifus, doced
{for *daces) from a form *docére seen in doctus.
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In w20e6 (*to eall’y volé (“to fly’) colup woles vomd word
vored the later Roman dialect abstained from changing initial
vo into ze (sce. 3, ), and followed the analogy of other
Ablauts in o.

‘ Re-eomposition,’ the feeling of the essential duality of a
compound word, which leads us in English to distinguish
re-cover (‘ cover agenin’) from recover (‘ get again’), often
preserves the original vowel :

e in advehd, expetls impetus, élegans (‘very careful’) and
neglegd (both from the old Verb *legs ‘to care,” seen in diliyd),
and in an inscription oppedeis (the root appears in éusredos).
Sometimes the compound preserves the original vowel even
where the simple Verb has changed it to © pretonic’ g,
aggredior dépeciscor perpetior (for these see see. 5, @, v on
gradus paciscor patior) and défetigd (of which the root is
seen in fessus) :

0 in impotens innocens wsolens ete. (see sec. 6) :

a in adamé.

Su menceps concors congerd combird show combinations
which have been proved above (sec. 8, a, 7, 8) to be in-
admissible in non-compound words,

The laws about unacecented open vawels, sce. 6, are sgme-
times disturbed by analogy: the second vowel of celeder
infeger is due to eslebris inlegra, of segetis ta seges, of vegetus to
reged, of anatis to anas, of alacer (derivation obscure) to deer,

In comes judez (for ¥eomis *judir) the second vowel is due
(according to Brugmann) to the analogy of forms like
superstes and rémer, in which unaccented a duly (see. 6)
becomes ¢ in the close syllable (*superstet-s, *rémeg-s).

Forms like seribundi scem due to the analogy of eundum
(in which the « is the result of Dissimilation),

Other instances of the action of analogy have been given
above, sec. 8 and 6.

II. Loxa-Yowers axp DIirnrHoxNas.

(10) The sixth vowel, &, is even more important in ifs
long than in its short form: it appears not only as a distinet
vowel, but as a dialectic ropresentative of the diphthongs uf
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and ex and of nnaccented au. As # in the short form (sec. 1}
is represented sometimes by w sometimes by i, so # is repre-
sented sometimes by & sometimes by 7: mafulus and stipa
are algo written mifulus and sfipa, tragonus (Tpiywv) also
trigonus, frigd goes with ¢piyw, gibbus with Lithuanian gumbas,
limpidus with Osean Dinmpais, siparivin with Osean sipparon,
stipes with Old Norse stifr. 1 would add

JSicus (“ wasp-shaped’) beside ficus “drone’;

Sinis beside fanis, a metaphor from the Circus, which was
marked out with a rope (so a “rape’ in Sussex means * land
divided by = rope’);

mirus for *masus from the root of uiw ‘to close the eyes,’
s one does when duzzled ;

pituita beside pifed ;

seri-niwm “place for odds and ends’ beside seri-fa * frippery’;

spird beside spud.

The same interchange of # and i appears in several Noun-
endings: compare

cadicus with mendicus amicus, cf. vénicuin vénicula,

aeritgs with poriiga,

Eirstifus with arzlus,

festudd kirtids with cupids formida,

opportanus fortana with dirinus ewlina,

edilis with senilis,

coriscus mollisca (the u must be long, as the ¢ in zopis-
ens is known to be) with zopiscus smarisea ; and, I would add,

*vacarus (whence comes waenus, as duo from *duro, Old
Slavonic dire) with vacirvus,

Further, an attempt seems fo bave been made to dis-
tinguish this & from genuine # and ? by writing it oi or
(later) oe: thus we have side by side f&7 fi0 (and /felius)
Joetas, siva soera, and, 1 would add, fus-cus foedus ‘dirty’
(for *foes-dus). So in Noun-endings we have side by side
opportanus dicinus amoenus (and aménus). Further instances
will be given below (sce. 14) on tho diphthongs o7, e, and an.

In Old Umbrian (see below) i became é; and the sume
seems to apply to i representing original # beside fi5 we
have féfas, beside divinus we have seréaus ferrenus, beside
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gritus we have facétus, heside amnicus we have amecus, beside
senilis we bave criwdélis, beside cupidd we have cuppédd, See
further on the diphthongs just mentioned.

(I1} The influence of dialect on the Rowman long vowels,
and especially on the diphthongs, was much stronger than
on the short vowels, as conversely that of accent was much
weaker.

Old Umbrian, and what the Roman grammarians call the
¢ rustic * dialect, changed both 7 and @i to &. In Umbrian we
have Xiéira beside Lat, clitellne, kvéstur beside Lat quaesior.
The rustic’ forms of spice and ville were spéca and vélla ;
aréna stands for *azina of. Old Slavonie oviss, and elé-mens
possibly goes with ae-cl-nis. In the same way Old Umbrian
occasionally changed e to ¢, &fu ‘let him go’ is from the raot
¢i {which remains in eiscurent *let them summon’}: Latin
Jéris stands for *Zers or *leivds (ef. Aefos 7.e. AeiFos), and from
*quei-ve *nei-ve *sei-te (or sive) through intermediate forms
*quéve néve séve came (by eliding the final vowel, vocalising
the # and shortening the vowel before it) cen nex seu ; deivos
became *dérus (the Gen. Fem. devas is found in an inserip-
tion), and, dropping the » before w, deus (dew is duc to
analogy}. So, I would suggest, *ricus beside #irdlis became
*rérus and then rews  party to an action,” and so sfivum (a
populur distortion Irom &\acoy, meaning ° fragrant,’ olens)
became *olécum and then olewm (olea being due to analogy).
In the same way final ¢f became & ef. nei later 24, and the
old Latin Datives patred tibei and patré tibe.

Parallel with the Old-Umbrian change of i to € we have
in Latin aerumna aesculus caelum “chisel’ cacmentun caeri-
monia caesariés caespes caestus caeteri fuelés fraenum glacha
haeres nae paedor paenaria paetus prachends praelwm saepés saeta
sacvus tacter vae- and the loan-words caefra gaesum paennla
raeda miraena volaema spelt also with é: though the spellings
lacvis vaenum for [evis vénum show that the spelling with a
diphthong may not always be the older.' The spelling with

1 In eaepe naenia paslex scaena scaeptrum, which are also spelt &pe efc., we
bave as to represent Greck n: reeepe, I would suggest, meawing * grown in a
garden,’ wimos, and paslez-—the spelling pelfez ie only due to a popular con-
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e in eqecus caelels caena cacnwm faccundus fuenum faenus facted
laedus vhseaenus paene (all spell ulso with &), and in coelum
‘sky’ maeréo paenitet praclium, is 2 peculiarity of post-
classical Latin, which had lost the earlier oe except in foedus
moenia, sce. 14.  The epigraphic Secfurni may be a mere
mistake for Satewrni: Aesculdpius (Aahamids) owes its diph-
thong, I would suggest, to the physician’s fre, ues.

(12) New Umbrian reduced the diphthongs ow and au to 6:
we have {3fa ‘civitas’ beside Osean forto, sfe=Latin auf, ohé
=auctoritate, platis=plautds., The change of ox to  is also
Volscian, cf. fatier “ publicd’: it appears in Latin in rabigo
from a voot roudh (ef. Gothic rauds), in eledca {with the &
shortened before a vowel) also spelt cloudea, and, I would add,
in lgeusta from Zizeus ‘wood’ (also spelt loucos, of. Lithuanian
laukas). Even un-original ow becomes ¢ in noundinom spelt
also agudinum. The reduction of eu to 4 is very common in
Latin : we have caudn coupd cawrus claoudicé elands haustus
lanrétum lautus nangae panlulus plawde plaustrum raudus spelt
ulso coda eie., caleus besido cawlae, ¢os Leside cauniés, foedle from
fuuz, 8lla beside aule *pot,” gmen for *qur-men * authorisation’
{ram the root of awrifium, 65 ‘mouth’ and ériga beside auscudum
and euriga, ostinm and austium, sadeés for st awdes (“if you are
inclined ). So «d-drea * victory’ goes with ém-avpioxe, erocic
with Lithuanian Arawkti, otium with Gothic auths. (This
change, like that of 7 and «i to ¢, is ascribed by the Roman
gramumarians to the * rustic” dialect).

(13) The occasional change of ¢ to 7 and of & to # in Latin
must be connected with that of short ¢ and 7 to 0 and « respee-
tively, sec. 2. Thus (1) wo have epigraphic forms cinsum for
cénsum and (with the vowel written ¢/ to show its length)
decreivit leigibus pleibés for déerévit, ete,, and in classical Tatin
délinia (possibly with a reference to finum “‘net’) beside délenio,
subtilis from tela: (2) ke is the older form of Awe, fitr goes
with ¢wp, #la with @réwm, datirus apparently with dator
for *dutor, praestolor is also spelt pracstaior, yhavropa gives
glancima. The converse change of @ to 6 (cf. see. 6, note)

nexion with pellizid—representing *wfact, the Tonic form of wdraat * boy,” of.
wpow!].\at{fw‘
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oceurs only in post-classical Latin, jécundus perhaps with a
reference to joeus: non, I would suggest, is not fram noenum,
i.e. “ne-oinom (sec. 14}, but for *aone (later spelt nonne, as
annndus for dnulug), from no- (a by-form of #é, as s0- in sobrius of
8é-, do- in dodrans of dé, certd of certé) 4 the -ne of pane superne,

(14) The classical Roman dialect modified all the original
diphthongs except au :

et became 3, deicat (of Selwvius) deivos (cf. 8k. dévas) eitur
(of. stw)=later dicat divus ur, nei sei patrei fibei arve the
older forms of n3 s7 patri fihi: liees, *am beaten black and
blue’ stands, I would suggest, for *leires and goes like /févis
(see. 11) with Aefos ¢ beaten smooth,” In words of obsenre
origin like ceivis leis leitera the old diphthoug may merely
be a graphic way of representing the length of the vowel.
The relation of sispes or seispes to sdspes is us obscure a8 its
derivation.

of 1s found in old Latin, ecoirdre foidere loides moiro oino
oitile re-moinem : later we have coerdre foedus loedus moerum
oenus oetier moenia * duties ’ (meeniz * walls® must be a
different word, a fechnical term which like foedus *treaty’
preserved ifs archaic oe through all perieds), later again
citrdre (also spelt courdre to show the quantity of the vowel)
ladus marus fnus itor commipds and mania.  So mifd is
for *moits, of. poires; and pamer for *poim-ex, Ags. fam.
(The same change from oi to # oceurs also in Old Umbrian :
Furatu=La\. ciratum, muneklu—=Lut. mianuscuium.) Iun all
these spellings original oi coincides with the original
discussed above (sec. 10) ; and the identity is further shown
by the spelling of original of as 7 in Ennius’ fidus ‘ treaty,’
lira (Gothie laists), tibia (Lith. staibiai), and as & in fédus
dé-lérus po-mérium. So the Nom. Plural ending, Gk. -os,
appears as -oe in the old form Ibseénince, as -i in colowi
(in old Latin spelt colonei to show the length of the vowel),
and as -¢ in the old form ploirumé ; the Genitive Singular
in old Latin was in -oe, poploe, later in -1, popufi {or populel) ;
the Abl, Plural, answering to Gk. -ow, was in -oes, dloes,
later in -3s, i/fis. In this last the original diphthong was ai,
sec, 16,
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al became ae, wide aiquom airid praidad quaistorés=later
aedem mequion asre pracdd quaestores,

ew is found in carly proper names, FLeucesie Leucetio
Teupilo Tewrano, and remained in the interjections ehew keu
heus : in ceu new seu (see sec, 11) and neuter neutiguam it is
unoriginal. Later it generally became @ (or, to show the
length of the vowel, on, abdoucil): gustd goes with yede for
*yevow, liged with Newyahéos, laridus (I would suggest) with
Aevpos (for the transition of menning see abave on fived),
nits with vevw, phitma with whéw for *mAéFw, palmi with
whevpwy, rictd with é-pedyopas; diued labricus lie prina and
(I would add) natric (for *addria, cf. sce.  fin.) with Gothic
tivhan sliupan Huhath frius and niufan respectively, So briuna
stands for *breuma from *brevima.—But there are indications
that this @ from earlier ex was not a genuine # but our
(sec. 10): from the root feudh in é-Aevfepos (for *é-Aeigepos)
we get G54 in fzber or letber, lotbl in the old form loeberidiem
the original *pfé-ids or *plé-jos * more > became suoccessively
*ple-os, *pleas (though the form pleores in the Arval Hymn is
perhaps e mistake for ploeres), and *pieus, whenee in forms
actually found we get alike @ in plirima ov plowrwma, 7 in
plisima, € in péerus (which can hardly go with #Azpns), and
oi (later oe) in plofrumé ploera.

oi became in classical Latin @: jous loucom poublicom ave
the earlier forms of jis lacum publicwm, lacusta and rabigo
come {as we have seen, see, 12) from roots with ow, clinis
eit-do mieus go with Lithuanian sslaunis kau-ti mawl:-ti
respectively, clodoa (see. 12) is also spelt eludea. So un-
original ov became &, noundinom nountios arc the earlier
forms of nandinum nantivs. 'I'be shortening of ou to « in
Jubed was due, T would suggest, to the analogy of fabed,

au, alone among diphthongs, remained in the pure Rowan
dialect : for instances see sce. I2 on the New-Umbrian redue-
tion of it to 4. Tts reduction between consonants to # may
be conjectured to have belonged to the vulgar dialect of
tome: beside caudve caupd clauds clavdus fraws naugae raudus
we find eitlens cupd elido eludus frado (and frastrd) nagae
vitdus (spelt also roudus).
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(15) Accent has no influence on long vowels,! and (as has
been said above, sec. 11) but little on diphthongs: all, except
e (from ai) und aw, have the same form in the unaccented
as in the accented syllable. The diphthong ae, when un-
accented, regularly becowes i, exquird incido perfisum from
quaerd caedo taedet (80 81 or sef, as a ¢ proclitic,) =*sza¢, Oscan
srai): aw in such cases regularly becomes it, written (1) i in
inditiae beside fium for *autivin (see sec. 12), and, I would add,
ad-wlor for *ad-wdor from audio (like assenlor from sentid),
and ob-fard ‘put a dead weight on' from fewrus; (2) oein
oboedio from andid, and (3) & in obédid. Analogy, however,
sometimes appears in the form of ¢ Re-composition,” and the
diphthong remairis as in the accented syllable, e.g. con-
quaers pertacsum exaudio (eaplodd suffocs).

(16) Diphthongs beginning with a long vowel undergo
various metamorphoses in Latin :

{a@) Those ending in ¢ lose the ¢ before a vowel, sce *pléivs
sec. 14, or when final, egud ¢f. immp. The Dative in -4 how-
ever, Fortand Menervd, 1s un-Roman ; that in -ae 1s said to
be a Locative, not from -,

(8} Those ending in u change it o » before a vowel,
gdrisus ndris. Octdavus goes with Sanskrit asffGe (quasi
*oclovus by a change similar to that of o to @¢ in Latin,
sec. 7). Dorem ond bos are un-Roman, sec. 7; Jozis (Nom.)
goes with Zevs {cf. jugum Euyér, and see sec. 7), not with
Sanskrit dydis < sky, day,” Latin 7 never comes from ¢/ or di.

(v} When a consonant follows, the first element of the
diphthong is shortened, o/ves (sec. 14) from -oss of. Sanskrit
dgrais, ganded nafragus clauds, Ovum cannot="*divom (which
would give *nevum, *arum), but must go with a-ov &-(F)eow
&-Beoy from a root 4, not with ¢-6v de-or and Old Slavonio
aj~¢ from a root o,

U Anh#lus for anilus, from the root of mmima - n termination similar o that
of erfdiis, owes its & to a false connoxion with k8é6: eonwiesem, if rightly so
spelt, nmst mean & meeting in the street, pieus: swapierd (the splling swapitsd 1a

obscure) =(I wonld suggest) ' an inward pricking,’ from spice, and to it suspicor
and suspeetus owe their meaning, which is quite distinet from that of suspivere.
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Tue following letter was addressed by the American Philo-
sophicel Society of Philadelphia to tho President of the

Philological Society.

It was directed fo Prof. Skeat, our

last President but one, and hence did not come formally
betore the Socicty till our last Anniversary, 18 May, when it
was of course impossible to consider it. It was consequently
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remitted to the present writer, together with the reports of a
Commifttec mentioned in if, which are necessary to under-
stand the reason and nature of the request in the letter, to
introduce to the Society at the present meeting.

Hatyn oF o Amerioan Puiresornican Socrery,
Turnansnesra, Mareh 12th, 1888,

fin,

At a meeting of the Society, held at F'hiladelphia, January 6th, 1888,
the following resolution was adeptod :

Resolved, Thut the President of the Amerieun Philosophieal Society be requested
to address a letter to all lenrned bodies with which this Seciety is in official rala-
tions, and to such ather socfeties nud individvals as he may deem propor, asking
their co-operation in perfecting o language for lentned and commercial purposes,
based on the Aryan vocabulary und grammar in their simplest forms ; and to that
end P;"g‘("‘i"?“" Jniernational Coengress, the first meeling of which skinfl be Liold
in London or in Paris.

Agcordingly, T have now the honour of transmitting it for your consideration,
and to invite yonr eo-operation in accomplishing the ohject te which it refers,
In order that the views of our Bociety, which have led to the adoption of the
resolution, may be understood, I have obtained pormission to send herowith copies
of the Roports of the Specinl Committes to which the subjoct of 2 plan forn
nniversal language had been referred by the Society.

You will perceive that the resolution of the Bociety does not go so far a3 what
was advised by the Comimittee, but the subject iz of such large intevest that it is
cminently worthy ol the fullest investigation. I therelore ask for it your garky
and favenrable consideration, and request that yeur action may be communicated
to me, and, if favourable, whether you would prefer the helding of the Conference
in London or in Paris, and also indicate the number of Delegates each Society
should send.

On receipt of action by the difforent bodies with which we are in correspon-
denee, 1 will make the cull {or the Conference.

Very respectfully yours,
FRED FRADY, Pupsinest,

o the President of the Fhilological Saviety,
London, England,

The ubove letter was based on the “Reports of the Com-
mittee (D. G. Brinton, Henry Phillips, Jr., Monroe B.
Snyder) appointed October 21, 1887, to examine into the
Seienrivie Varve ofF YoLarUk, presented to the American
Philosophieal Society Nov. 18, 1887, and Jan. 6, 1888.” It
appears therefore that this Committee was nof, as implied in
the letter itself, appointed to consider “ the subjeet of a plan
for a universal language™ in general, but the “scientific
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value ” of one particular proposal. The Reports of the
Committee, however, far exceeded the terms of the reference.
After a preface in which the desirability, indeed almost the
necessity, of an international langunge in view of the veritable
Babel now existent in the transactions of local societies
reocived by the American Society, aud therefore specinlly for
learned purposes, the Committee proceed to examine the
“requirements of such a tongue to merit the recommenda-
tion of ” the American Society, and then rather bricfly, and
unfortunately not always quite correctly, reviewing Schleyer’s
scheme for a Universal Language termed Volapik, and
finding it  plainly evident” that their own scheme and his
““are in absolute opposition,” they state that they “cannot
recommend Volapiik as that which is suited to the needs of
modern thought.” Finally, they proposed a resolution
slightly more extensive than that contained in the lefter just
read, which however was reduced to its present state in the
discussion which ensued on the presentation of their report,
as explamed in a second or supplementary Report of the
Committee.

§ 2. Tre Natuse of TAE InviraTrow.

Now the letter “invites” our “co-operation in accomplish-
ing the object to which” the resolution “‘refers,” that is, “in
perfecting a language for learned and commercial purposes ”
(“ordinary intercourse,” together with “an international
scientific terminology,” having been eliminated from the
resolution as originally proposed by the Committee) with the
distinet Limitation that it should be “based on the Aryan
vocabulary and grammar in their simplest forms.” 'L'his
last restriction, as appears by the reports, excludes Volapiik
altogether, and would direct the deliberations of the proposed
“ International Congress” towards the consideration of an
entirely new scheme, intended to oust Volapik, and to pro-
claim it entirely unsuited for “Jearncd and commercial
purposes,” and to accept the invitation would consequently
imply that we accepled the limitation to Aryanism and
therefore rejected Volapiik.
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Now Volapiik is the only scheme which has ever numberad
its adherents by the hundred thousand. Complete Introduc-
tions o it have been published in every European language,
including Tarkish and Ilungarian, its grammar has been
briefly explained in twenty-one languages, and the fourth
edition of its Dictionary, published since the date of the
American invitation, contains over 20,000 words, If, then,
any schome of a Universal Longuage is to be considered at
all, Volapiik has the first claim for aftention, instead of
being perempforily excluded. Severul other schemes, with
difterent bases, have been hatched by the altogether nnex-
pected warmth of the reception accorded to Volapiik, and
theoretically would have also to he considered, as well as
the unhatehed scheme which is proposed by the Committee,
and which I suppose we are invited to * perfect.”

By the kindness of Mr. Henderson, anthor of Lingua, I
am able fo lay most of these new schemes before the Society.
They are as follows ;

I. Ox & Laroe Basis.
Mr, Hendersen. Lingna. 1888,
Anorymous {Bamberg). 1887,
Volk und Fuchs. Die Weltsprache, 1883,
Louda. Kosmos. [888.

I1. Ox & Basts cHIEFLY Howance.
Samcnhof (under the mame of Dr, Esperanto). Tnternational Lan-
goage.  1883.
Bernhard, Lingua Franea Nuova {chiefly on an Italian basie). 1888,
Menet. Langue universalle, 1886,

III. Mixep Romance anp TrnuroNio.
Steiner's Pasilingua, 1885-8,

IV. Symwonican.
Maldaot. Langue Naturelle. 1886, Subsequently withdrawn in
favour of Volapiik,
Janne Damm’s I'rakiische Pasigraphie, which need not be considered.

V. VorLirlix IMPROVED 0N & NEW PLAN.
Prof. Georg Dauer's Spelin. 1888 [pronounce Spay-linn, with accent
on tho lust syllable, not Spellin’].
To which I add Dr. E. Miiller's Lecture, Das Phantow der Wellsprache,
(The Phantom of o Universal Language), 1888, argning against
the possibility of our ¢ver having one, and well worth reading.
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At the outset of my remarks T may state that T shall
conclude by proposing that the Philological Society respeet-
fully decline the invitation of tho American Philosophical
Society. This invitation is to take part in deliberations for
“ perfecting ” a scheme which is not so far advanced as to
assume a discussible form, but is vaguely stated to be “ based
on the Aryan vocabulary and grammar,” as if there were
such things in existence. There are certainly very various
vocabularies and grammars of the languages termed Aryau,
mufually unintelligible, so that the very scheme itself would
have to be patched up in the heat of a discussion. A schemo
must huve been well thought out, well tried, widely approved,
before it is ripe for the discussion of a congress. T.ast year
such a preliminary meeting of the favourers of Volapik
assembled at Munich, and appointed an Academy, of which
the Inventer of Volapiik, Herr Schleyer, is president, but M.
Kerckhoffs, of Paris, director. This academy, now consisting
of twenty-seven members representing fiffeen countries,! is
preparing for an international congress at Paris, on the
oceasion of the universal exhibition to be held there next
year, at which it will probably be reconstituted. If then the
Congress proposed by the American Society also meet in
Paris next year, there will be the most open and possibly far
from friendly rivalry.

§ 8. Tur Two PrEuiyuxary CONDITIONS FULFILLED BY VOLAPUE.

There are two preliminary points in forming 2 universal

language : first it must be invented, and secondly it must be
accepted,

First the invention must be by one man, well acquainted
with the contrivances for conveying thought in numerous
languages, and such Herr Schleyer is reported to be, his

! These aro Belgium, Denmork, Germany, Portugal, France, Anstria, Russia,
Holland, England, North Ameties, lloumania, Spain, Sweden, Syria, ltaly (Ls
Volapak p. 178). The work of the Acadewy is divided into six parts—I.
Alphabet; 2. Word forms (radical, non-radical, and compound); 3. Urder of
words in & sentence ; 4. Grammar (declension, conjugation, prtPDSiﬁ{}liS, adverbs,
efo.); 5. Examination of false words in tho dictlonary ; 6. Formation of ngw
words (idid.}.
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repertory extending, it is said, fo fifty tongues, of which he can
speak five. In his new year’s address, written both in German
and Volapiik, contained in No. 85 of his Central Volapiik
Jowrnal! for January, 1888, Ilerr Schleyer says: “In
March, 1879, having been born ov the 18th July, 1831, I
thought out my universal language, or Volapiik, from pure
love of humanity, without any desire of fame or gain,
entirely original, without any assistance whatever, but that
of God, my creator, and without knowing or desiring to know
what had been done by my predecessors in the idea of a
universal language.” The one souree of Vp. is therefors
indisputable and complete. The proposal of the American
Committee does not cven attempt to satisfy this first condition.

Secondly, acceptance is easential to the very existence of
any language, and in this Herr Schleyer has been singularly
fortunate. Numerous men of different nationalities already
use his language, and the number is increasing daily. An
edition of his “middle grammar > has been published every
year from 1880. The first edition of his dicticnary in 1880
contained only 2782 words, the sccond edition, appearing in
1882, contained 10,127 words, the third in 1885 contained
12,570 words, and the fourth in 1888 contains 20,480 words.
The Vz No. 91 shews that there have been appointed after
examination and certificated 42 professors, 150 head teachers,
and 772 teachers, by the Central Bureau in Constance,
Baden, and that 234 societies have been started to promote
Vp. Names and addresses are all given in Vz. DBesides
which much has been done by the Daris Association for the
Propagation of Vp., which also grants certificates and gives
medals. I mention tho above numbers because they shew
better than anything I ean say the wide acceptance accorded
to Vp., but they do not shew half the reality, for tho numerous
Societies founded throughout Europe arc constantly adding
to their number, and encouraging the study of Vp., so that
the new expositions and journals of Vp., which are con-
stantly appearing, are rapidly exhausted,

L Volapiikabled eenodik, hengeforth confracted into Va., while Folapik will be
cuntracted into Vp.
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Ilenece the two preliminary conditions for founding a
Universal Language have been eminently well fulfilled by
¥p. One mind thought out the whole system, many thou-
sand minds are already using the system. Other plans have
been invented of more or less ingenuity, by other individuals.
But none have had the same wide noceptance as Vp., and,
with that in the field, all other schemes, even if thought out
in the same degrec as Vp., which is now really o language
and not merely a proposal, have a great obstacle in the way,
for it is impossible to suppose that the thousands who have
already learned Vp. will throw it away in favour of a new
aspirauf, while the writers of books and teachers have a
vested intercst in the old system. The American Report
(p. 18), after specifying the wide acceptance of Volapiik,
says: “If this is the case with so imperfeet a language, backed
by no State, no learned body, not even by the name of any
distinguished scholar, what would be the progress of a fongue
pexrfect in adaptation and supported by all those aids to its
introduction ? In a decade it would be current among ten
million people.” There is much virtue in an “if” If
Volapiik were not already in the field; ¢ all or at least a
preponderating majority of learned societies could invent a
single langnage and agree upon its use; #f they could adapt
it for general purposes; if unlearned soeiety could be got to
see the good of it, which the very fact of its emanation from
the learned would render diffienlt, — f4en the notifieation
of the Committee might be fulfilled. Under the preseat
circumstances it seems to me a useless expenditure of time
and thought to take part in any such deliberations as those
proposed by the American Society.

§ 4. Waar AccEPTANCE OF THW INVITATION WOULD IMPLY,

And, observe, the expenditure of both time and thought
would be very large indeed. First, as ench Society addressed
could not go in a body, each must, as implied in the invita-
tion, select “delegates.”” These would lLave to attend each
meeting of the Conference, or at least to examine, report

Phil. Trans. 1888.90, 3
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upon, and vote upon first all those schemes presented o them,
which in some degree satisfy “ the Aryan basis,” whatever
meaning be given to this elasfic term. Next they would
have to join with the rest in sclecting one. After this, they
would have to examine the details of a vocabulary of not
less than 20,000 words as a commencement, the means of
selecting these words, the means of modifying cach for the
diflerent classes of idens to be symbolised, in connection with
the means of connecting those ideas grammatically. Again,
as it is lo be a language for “learned” as well as ““com-
mereial *’ purposes, the wants of cach branch of learning in
the way of communication as well as the wants ol each
branch of commerecc—and why not of cach matter now
spoken or written about in each language, extra-European as
well as Turopean 2—would have to be studied. Would each
branch reguire a separate Committee ? and would all the
Committees accept the work of each separate Committee en
bloc? or would they have to overhaul it? T see nothing
but years of labour and continual debates, at least on paper,
and endless controversy, with small chance of that adherence
which would alone render the result in the slightest degree
nseful. T could not recommend our Society to cnter upon
such a work.

For Volapiik there is one head, the Inventor, who says
(Vz. June, 1888, No. 90, § 1276) respecting the auxiliary
Academy, “ Any resolution of the Academy not acecpted by
the Inventor is null, even if the whole of the members united
against the Inventor. He has thought over overything
relating to Vp., often and deeply, and he cannot meake
alterations every day in his systom alveady so widely spread.
Otherwise thousands of hig best {riends would be angry and
desert him.” DBut in a system which had no head, only
commiitees and committees, only debaters and proposers,
none with a stake in the existenece of the scheme, where
would be the security for its stability ? There could only be
worry and useless labour,
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§ 3. Funtuen Coxnirions,

Leaving these general considerations I pass to the particular
suggestions made by the committee, and to a comparison
with the methods employed in Vp. For this purpose I have
endeuvoured to make myself better soquainted with the facts
of the ease than I was when Mr, Dornbusch first brought
Vp. under our notice in Dec. 1887, or than the American
Committee scem to have been when they so summarily dis-
missed it from consideration. But T think it will be more
convenient at each step to see what has been done in Vp., in
immediate connection with what are apparently the conditions
of a universal language, than to leave it to the last, as the
American Committee has done,

§ 6. Prosgrics—ENoLisH Sounps.

First then a universal language must be a spoken one. It
must not be like Arithmetic, a succession of signs which each
nation calls by names unintelligible to any other, or like the
ideography of the Chinese, to which different sounds are
attached in different parts of the Empire, or like the Latin
language of modern days, which each nation proncunces in
its own abominable way, and the English nation the worst
of all. Men from Asia, Africa, and Polynesia should be
able to conzerse in it with men from Europe and America,
and not merely ecorrespond in it, although of course corre-
spondence is extremely important. ITor the purpose of
speech the sounds should be rasy to aequire. Mr. Melville
Bell has proposed the English language for universal use,
with & uew orthography, which he considers to be the one
thing needed. “ Give,” says he in his World- English, p. 22,
“Give definite and certain phonetic values to letters, and
English utterance will be found to be, in no case, end in no
degree, difficult to native or foreigner. . . All the elementary
sounds will be correctly pronounced, almost at first effort, by
any persou to whom they arc properly exemplified. The
vowels in a(n), u(p), a(ll), and the consenants in th(in),
thien), h{ne}, wh(y), may perhaps need a few repetitions
by strange organs to render them facile. The only real
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difficulty to speakers of other languages is the secceaf, or
stress.” Thus to every onc his own sounds are easy. Mr.
Melville Bell has had a wide experience in phonetic teaching,
but my own expericnce does not corroborate his on this point.
I consider received English to be a most difficult language
for a forcigner to pronounce.

§ 7. Puoyeres—Tue Vowsrs—Ustivre.

What then is easy ? The American committee say, * The
vowels should be linited to the five pure vowels: a,¢, 1,0, @,
pronounced as in Ttalian.! They do not seem to be aware
that e, o have each fwo sounds in Italian, which has thus
seven vowels. The only European languages that I know
with five vowels are Spanish and Modern Greek, and these
do not pronounce their five vowels in precisely the sanie way.
Many Englishmen, especially Londoners, have a difficulty
with e, ¢, and their nuinber is increasing. A Swede is very
troubled with «, and so are somc Midland speakers in
England. Schleyer admits eight vowels, the former five,
a, ¢ i, o, u, or vokals, and the three ¢ wmlaute,” &, 6, &, or
vokids as he calls them. These sounds are all extremely
ensy to him, & South German. He finds the last three add
much to the beanty of the sounds of language, and that
without them a language is “ like a coloured picture without
violet, brown, grey or rose.” See Vz, May 1888, p. 885, § 1244,
9, where Schleyer quite rises to poetry over them, and explains
how he has nsed them in Vp. He finds them frequent in
Lurope in Germun, French, Swedish, English, Hungarian,
and Turkish., “ Almost overy educated man,” says he in
this article, “ has hitherto learned Latin, French, or English.
But in al]l these three languages Umlauie occur, as in Cesar,
celum, hymuns; maire, peu, lu; a, sir, much,” The celum
exists only in the Gterman pronunciation of Latin ; I do not
know what country pronounces hymnus with i, although of
course it was ancient Greck and was meant to be indicated
by the Latin . The three sounds also exist in French, one
at least under two distinet forms, as in pew, peuple. DBut I



UNIVERSAL LANGUAGES.—A. J. ELLIS. 69

think it will be news to all here present that the English
words «, sir, much, are pronounced &, sby, imiick, or mich as
Herr Schleyer elsewhere states. The fact is that ¢ 6 @ are
pronounced by most English people very indifferently, and
in general only after much training, although in West Somer-
set, Norfolk, and lowland Scotch, there is provineially some
approach made to the last two. Ilerr Baucr in bis Spelin
has six vowels, i, ¢, @, 0, ¥, @, the latter of which he also, as
well as Schleyer, identifies with English sir, mueh, but he
avoids d, i.

M. Kerckhoffs of Paris, as Director of the Academy for
Volapiik, in proposing the consideration of d, 4, i to the
Academy, says (Le Volapiik, No. 13, Jau. and Feb. 1888,
p. 197): “The introduction of the sounds &, &, # certainly
forms one of the greatest faults of Volapiik, because they are
foreign to most Faropean tongues. But we do not see the
possibility of eliminating them from the language without
the complete reconstruction of the grammar. We cannot
suppose that M. Schleyer would concede a peint, the necessity
of which might be contested.” Schleyer has indeed {in his
Vz. for June, 1888, p. 891, § 1276) expressly declared that
they must remain. In fuct, to any ome who examines a
dietionary of Vp. it will be clear that they could mnot be
changed, as fur as the writing is concerned, without a com-
plete reconstruction, not of the grammar only, but of the
whole langnage. Nine years ago that would have heen
possible. Now, it would destroy all the progress that: has
glready been made. Vp. must be taken as it is, or left.
Three of the Academicians have spoken, one would retain
d@, 8, &3 another would reject them from suffixes, where d
and 6 are now very prevalent; the third, resident in Russia,
says they cannot be admitted, as the distinctions e, d, 6 are
too difficult for = Russian (Le Volopik, 209-210}). DBut all
this is time thrown away. Those who use Vp. must learn
to proncunce the sounds sufficiently well to be intelligible.
And it is not only Englishmen that will bave to do so.
A very large number of middle Germans habitually confuse
¢, &, o on the one hand and ¢ #& on the other,
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§ 8. Puoxerics—Tus Consovaxrs—Voicep Axp VoIcELEss.

The American Committee allow only sixteen consonants,
but do not specify them. They however rejeet “all gutfurals,
uspirates, lisps, and nasals.” Presumably they would have
phtd kg; fv,sz sk y; v, i mn butl feel doubtful as to s
at loast. Prof. Bauer, in his Spelin, uses only fifteen of these,
omitting ». Herr Schloyer has nincteon consonants, arranged
thus: b g, df, o f, &by y, gy k4 v, my 05 8 7, ¢, @, 5, whore the
7, ¢, #, = arc in oxcess of Prof, Baucr’s. Here certainly v
was to Schleyer Grerman w, s was probably both our z and s
according to position, as it is in German, but he recognises
English z alonc; j reprosents our sk, ¢ is said to be the
English 7 in germ, which I have rarely met any German
who could pronounce, and #, & are the difficult initial combi-
nations ks, f5, of which the first was familiar and tho sccond
impossible to an Athenian. But Schleyer considers 2, = to
be gz, 4z with English 2, as in examine, odds, which inittally
are extremely difficult (V= No. 91, § 1320).

The American Committec says, “elsowhere ho extends his
alphabet to 387 lotters.” This is an error. Schleyer’s
alphabet of 37 lotters was apparently composed before he
invented Vp., and was intended to be a Universal Alphabet.
He introduces it in his Vp. grammar as a means of writing
forcign names phonetically. It is however very deficient. It
contains the eight following letters in addition to thosc used
in Vp., the figures give the numbcers in his greater alphabet,
p- 2 of his Grammar, 6. ¥nglish ¢ll, 14. English #ie¢ (English
thin is not named), 19. German lacke (but German ek is not
distinguished), 24. Spanish Sierra, a very strong trill, but
the “soft” Spanish r is not recognised, 27. French nom,
28. French mon (the two words mon nom exactly rhyme, so
that their sounds should mnot have been scparated, and
Schleyer does not take ncecount of the three other French
nasal vowels), 20. Gorman sang, 81. German Fleiss (shewing
that s is theoretically not used in Vp.), 35. Haglish ekild.
With this alphabet he introduced a system of accents, the
grave meaning long, and the acute short accented vowels,
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which he used in writing German, as in Weéllspracheliteratiir,
and oceasionally in Vp. words used in his Grammar,
Dietionary, Vz. and elementary books. Dut these accents
are no part of his Vp. alphabet, end no other writer thinks of
employing them., Hence when the American Committee say
that “he (Schleyer) also introduces various diacriticel marks,
indicating accent, tones, vocal inflection and quantity, all of
which we consider needless and obstructive,” the Reporters
convey an cutirely wrong impression. “Tones™ and ““vocal
inflection ™ are never indicated. The marks for accent and
quantity intended to assist the learner, und especially the
(terman lemrner, vanish from the printed pages of other
writers. In his dictionary and elementary works, Schleyer
also often italicises root syllables, which is convenient, and in
his ¥z he does the same, especially when introducing new
cumpounds, because his Vz, is in fact an elementary teaching
book. XNo other Vp. writer uses italies in this way. To say
then that Vp. ““is both written and printed with under-
scoring and italic letters, necessary to facilitate its compre-
hension,” is thoroughly misleading, and shows that the
reporters possessed an insuflicient knowledge of the system
they condemn.

With regard to the pairs of letters p b, £ ¢, k g, there is in
Germany and Holland great diffieulty in distinguishing the
separate letters, especially when final. The double letters
&, ¢ are difficult to many speakers, =#s Initial is even
troublesome to Germans, und ==#s is very troublesome to
LEnglish, French, and Spanish. As to using ¢ for English
(the American Committee wrote “ French j (dsck),” an
evident slip), and 7 for I'rench ck, Schleyer says in his Vz,
(p. 891, § 1276, 5), “A speaker of Vp. can pronounce the
letter ¢, at pleasure, either as g or ¢ in the Italian words
gena, cena, similarly the letter s as the French pronounce j,
¢k in the words Jear and chant. Many men have no ear for
these fine distinctions; therefore, as you plesse!” And
again, in Vz. for July, § 1820, he says that s may be pro-
nounced as Inglish s or 2 at pleasure, “for many men have
not fineness of hearing for these sounds,” and then reverting
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to his 7, ¢ @, 2, says, “the pronunciation of all these in
Volapiik is indifferent,” adding, “though in our {Schleyer’s)
eyes o and z are gs and ds, d,l']d if @ and z have to be ks and
fs, write them so, and not 2, z,” and he then refers to Vaz. for
1884, p. 162, § 363, which T have not at hand.

These explanations are a key to much not only in Vp., but
in all general phonetic writing. 'We do not want to enter
upon all the niceties and subtleties of accurate phonetics.
It is for somo persons, as myself, a most attractive study, for
others it is mainly incomprehensible and wholly stupid.
They hear 2 sound and are satisfied with giving some sort
of an imitation of it which shall convey to the person
addressed a knowlege of the /Jeffers intended. Taking then
the fact that “many people have no ear for these fine dis-
tinctions,” we may say that every sound in any universal
langnage may be more or less altered, provided only it does
not cease to be recognisable. The &, 6, & of Vp. would be in
an Englishman’s mouth the @ of bat lengthened, the ir of sir,
and the ew of new. The vowels 4, ¢, 1, o, #, would be pro-
nounced long, as in futher, there, machine, so, rule, and short
as in pal, pef, pit, pof, put, all of which have, of course, a
slightly different quality. No possible confusion would thus
arise. If, however, we limited ourselves to five vowels, we
should only be creating immense difficulties in the formation
of roots, unless we adopted Prof. Bauer’s combinatorial and
correlative system, and even then he requires six vowels,

But the written language as distinet from the spoken
must also be considered. Up till last year Schlever did not
write é@ 0 i with two dots, but knicked in the commencement
of each letter, thus requiring throe new types. The seventh
edition of his grammar, and the first 104 pages of the eighth
edition, still contain these marks, but they have now vanished,
as decided by the Munich Congress, There remains a diffienlty
for telegraphing and type writing, and it is proposed there to
write @ o: w:, with a colon, or the two dots, by the side
instead of over. DBut in the printing telegraph of Prof,
Hughes, which is most common, this colon could not be used
without a new type wheel substituting (:) for «, as only
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twenty-six forms exist on the present type wheel. Hence
there seems nothing left for telegraphic purposes but to use
i as qu, ow, we, or duplications as we, oo, wu, or the secondary
German forms ae, oe, ve, and when those combinations cceur, as
they do, in a few words, to double the final ¢, thus the nsual
edt “weight,’” and #6f * nut,’ would be weet, noet, and the usual
vaet *juice,” and noct ‘a note,” would be vacef, noset. Tn
ordinary writing the two dots can remain, but they are often in-
tolerably frequent, as pikdlil, one to be taken care of, a patient,
English printers, who would soon run short of 4, 6, i, or a:, e,
w:, and have no capital double dotted A, O, U, may use either
plan with due explanation, None of these difficulties occur

in Spelin.
¢ 9. ProxeTics—{TEER ArpnaBrmioar DIFFterLTIES.

There are several other points of the alphabet which I
should like to touch on briefly, The aspirate % is a great
difficalty in France, Italy, Spain, Greece, Russia, where it
does not exist. The » was felt to be so difficult for Chinese
that Schleyer has nearly banished it, and either omits it or
uses £ But then a new trouble arises, for &, dr, kr, gr
having become &, d/, ki, gl, great difficulty is felt in the
separation of the first two from the last two at the beginning
of words. In England the greater number of speakers un-
conscicusly use only ¢, di-, and say tlay, dioves, for elay, gloves,
but then they are puzzled to distinguish #, &/, and d7, gl.
Vp., like ancient Greek Afjue ¢ 1 suffer,” and xhfjua © 2 bough,’
has both. Modern Greek avoids rA-. It will require some
training to distinguish A, £, and gie, di-. Then with
regard to length of vowels, I think we need not be particular
in Yp. or any other universal language, provided we do not
let quantity determine meaning, as we do in Inglish. TIf is
generally laid down that all Vp. vowels are loug, and the
aceent or stress upon the last only. The following is
Schieyer’s last statement on the subject (Vz. June, 1888,
p. 891, § 1276, 4): “ Vowels are not always long. Only
in monosyllabic words, and in the last syllable of words of
two or more syllables are the vowels long. Poetry is free.
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In every beautiful natural language vowels are both long
and short, hence short vowels arc by no means an cxeeption
in Vp., just as two eyes are not an exception. Every
lan guage without short vowels is stiff and ugly. We read
the word jinunel (female messenger) with the long vowel on
the last syllable, not in thc second, but as the I"rench read
the word général,” in which we must assume the way that
Germans usually pronounce if, which is somewhat difforent
from the French. Again he says (ihid. 7), “To lay the
stress on any other syllable but the last is difficult and too
complicated (pekosindd! properly compounded), henee it cannot
be allowed.” 'To almost all but Frenchmen this position of
the aceent is strange, and as in French we must mind to
keep the preceding syllables distinct, and not burry them
over to get to the last, comparc Italian Liberta. I find on
examination that any other position of the accent in Vp.
would not ael, ou zccount of its method of composition and
inflexion. As a general question it must at present be left
undetermined.  Prof. Bauer’s Spelin is enabled to have a
different, and to most Europeans a more natural system of
accentuation (see p. 91, No. 7).

The ideal limit of sounds cannot be casily settled. There
is no one set of sounds essentially easy, and another essentially
difficult. ~We can spoak only relatively respecting the
languages we ourselves cncounter. o any speaker, only
the sounds with which he has been surrounded during the
fiest ton years of his lite are casy. All others have to he
acquired with difficulty and after considerable practice, and
can never be really acquired without living, for a while
at least, aund that while comparatively youug, in their
atmosphere. There are of course great individual differences
in the power of appreciating and assimilating new sounds, and
the increasc of phonetic knowledge and traiuing will probebly
render such a power more general, Sfill there will always
be individuals who remain quite impervions to any attemnpt
ta teach them new speech sounds. We cannot take count of
these. Altheugh we may rogret the use in Vp. of G, 6, &, 4,
w=ks-, s=1fs-, t&-, d{~, and the position of mecent, yet as these
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are a/l the difficultics of speech in this langnage, they are so
few compared with these of such widely diffused languages as
English, French, and German, that I think we cannot com-
plain. At the same time I should of course have preferred
the much simpler alphabet of Professor Bauer. This contains
only the six vowels, i, ¢, @, 6, 4, @, and the fifteen consonants,
pom fotdnl yass e(=sh), kg, of which e, y, z, are used
“euphonically " to separate consonants and vowels, and adwmits
only the initial combinations &/, fi, gi, ki, pi, si, sf, sm, su, sp,
8¢, s, te, ke, in blow, flow, glow, cluy, play, slay, sphere, small,
snail, spell, sfay; the last three are eusy substitutes for the
difficalt English sw, fiw, kw, in swain, fwain, queen. These
initial forms would offer difficulties to very few, such as Arabs.
There arc also no double final consonants, the cuphonic @
being always interposed. These would suit all European
Aryans.

The American Committece says roundly the phonetics of
Vp. are * strange in part to every Aryan,” but the phonetics
of any onc Aryan language are still more strange to that of
every other. The easiest, the Tuscan, huving two forms of
¢ and o, two forms of = (#s, dz), peculiar cena, gemma, and their
varicties, with a most “ vagrom ™ accent, difficult for any
foreigner to “comprehend,” and all entirely unmarked.

§10. Tur Auvan Dasts—~VoCABULARY.

Leaving phoneties, let us go to the langnage itself. The
invitation is expressly for “perfecting” a language on an
Aryan basis, The Committee say: ““The Aryan stock is
now and has been for two thousand years the standard-bearer
of the civilisation of the world ; /Aenee, a universal langaage
should be based upon the linguistic prineiples of that stock.”
This is a wonderful #on sequitur. Had the languages used
by the Aryan races mnything to do with this “standard-
bearing ”? It is not even hinted that they had. The history
of the Aryan race, so fur as it is known, for the origin of it
is lost in obscurity, and who were the original Aryans is just
at present a mutter of rather lively discussion—did they
come from the North of India or the North of Europe 7—the
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history rather shews that their advance in civilisation was
independent of the languages nsed. The fact thaf one
language for a long while prevailed over Europe was a mere
matter of conquest, and broke down with the breskdown of
the power which had conquered. It is notorious that peoples
change their language from the action of circumstances.
We have a curious little bit of history in that way in our
own dominions in North-cast Caithness and the Orkneys and
Bhetlands. Similarly, it is doubted whether there is a drop
of Greek blood in Greece. We have long known that
commonness of language is no proof of commonness of
descent. Dut that advance of civilisation shonld be due to a
certain common origin of language, and should condition the
formation of a new cementing langrage which has espeeially
to act on peoples beyond its limits, is altogether new and to
my mind untenable. What follows seems to have a trifle
more foundation, but really is equally untenable. *In the
Aryan stock,” say the Committee, *“the six principal living
tongues in the order of their importance and extent, may be
ranged as follows: English, French, German, Spanish,
Ttalian, Russian. Tt should be the aim of the proposed
general tongue to ally itself to these somewhat in the order
noted, as thus being more readily acquired by the greater
number of active workers in the world at the present time.”
Now in the first place, if only those six languages were con-
cerned, we could do withont a universal language. In the
next place, it is nof these peoples that we want especially to
enlist, except as recruiting sergeants for the non-Aryans,
and lastly it is very doubtful whether any one of those six
nations who had to learn the Universal Language would be
at all specially benefited by its reference to the five others
which he did not know and did not wish to acquire. No,
what we want is a short simple means of expressing thonghts
and their rclations, and whether this is connected in any
way with Aryan or non-Aryan stocks, is of no cansequence
whatever, It should be constructed quite independently of
any racial considerations.

Now the first thing we have to deal with is the construc-
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tion of a woezbulary, and it is just here that the most diverse
opinions exist. The Report states : *“ The vocabulary of the
Universal Language should be based primarily on #ie vocabu-
lary which is common to the leading Aryen tongues.”
There is none. There is no common voecabulary. We must
not take English and German as examples. They both
belong to one Aryan branch, and their common words are
uot those of the Romance languages, which are in common
with (lexicographical but not constructional) English. And
how many (bating scientific terms and a few that came
through the Latin mint) are in common with Greek? What
shall we say of Russian? DBut the Tteport adds: “There are
1500 words in German, which are almost or quite the same
in English ; there are more than this number common to
English, Freneh, Italian, aod Spunish. A selection should
be mede from these similar or identieal word-forms as the
foundation of the lexicon. At least a thousand words in
commen use will be found to be the same in all these lan-
guages, when we allow for the opevation of simple and well-known
phonefic lews,” a large proviso, which is immediately forther
developed by saying: “ Lef the learner be taught these laws,
and he will at once know a good share of all the more usual
terms of daily intercourse in the new language.”

Now to my mind this proposition is simply impossible.
What ! people, in order to learn a new universal language,
are first to learn the phonetic laws by which the particular
branches of the great Aryan division of languages hiave been
altered in Western Europe, and then they, who must be
‘Western Europeans, or their trans-European descendants, to
be in the slightest degree benefited, will forsooth “know”—
save the mark! know !~a good share of the terms of daily
intercourse, which differ so widely even in Western Europe.
And what of non-Europeans? Does  universal”’ mean
“West European”? Are the Semitic stems, the various
nou-Aryan, Asiatic, African, Amcrican, and other languages
to be eliminated from the ‘“ universe” ?

This therefore may be at once dismissed, and with it the
dream of an Aryan basis for the world-language, which
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could only be realised by Mr. Melville Bell’s World-English,
and this is just what no one can afford to wait for.

§ 11. Tur Foumarioy or New Roors.

The basis of the vocabulary must be sought elsewhere.
In all languages the roots must be learned quite inde-
pendently of any other language. In a natural local tongue
the mcaning of the roots gradually arises in the mind of
the child by constant intercourse with his parents and
companions. In an artificial universal language the learning
of the meaning of roots must take place by help of a
previously kunown natural native language. There is no
help for it. Hach root must become separately familiar to
the persou who uses it ; and it is not of the least consequence
what sound that root has, provided the learner ean approxi-
mate to it, and provided if iz suitable for constructional
purposes and distinet from every other root in sound and
meaning. In the so-called Aryan languages a long course
of descent and circumstances have given fo the most usual
roots a great variety of meanings, as dictionary makers know
only too well. In order that the universal language should
be of any use, each roat should have one meaning only, or
at most {wo, literal and figurative. 'This eliminates the
words of any langunage in particular, except as occasionally
suggesting forms for the roots.

1low are the roots to bhe chosen? Bishop Wilkins in his
Essay towards a Real Character and a Philosophical Language,
1668, a work which should never be neglected by any one
who thinks of a universal language, first made an elaborato
classification of all ideas known to him, with their differences
and species, and then instituted a philosophical inquiry into
the nature of grammar and the relations of spoken sounds.
After this he invented a set of signs which marked all the
“integrals and particles’” as he termed them, thus forming
his “real character,”” which was addressed only to the eye,
like Chinese ideography. This done, he vocalised his
characters in such a way that each part of any real character
was lranscribed into a sound, that thus represented his
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elussitication of ideas and views of the philosophy of grammar.
He gives as specimens of this language the Lord’s Prayer
{(pp. 895 and 421) and the Apostles’ Creed. {(pp. 404 and 427},
and comperes the first interlinearly with 30 other langnages,
reckoning written and spoken Inglish as twe (p. 430
Thesa are probably the only spetimens that wero ever
written. I give the first two words of the first, namely,
“gur father,"” —ha: Coba, as he writes them, with his expla-
natiens. ““(has). This Dipthong (as) is assigned to signifie
the first Person plaral amongst the Pronouns, siz. We. The
Letter A prefixed to it, doth denote that the Pronoun 15 to be
used possessively, ofz. Qur.—2. {Coba}. Co doth denote the
Genus of (Meoronvieal Refafion ; the Letter (b) signifying the
first difference nnder that Genns, which i3 Relation of
Consanguinity ; the Vowel {a) the scecond Specics, which is
Direct ascending; namely, Parent,” Bex was left undeter-
mined in this case, it comes under Natural Powers VI, and
is expressed in his “real charzeter ” p. 396, and see also
p- 415. It 1w cvident that a language which required such
a preamble could never become practical. Nor could uny
language which depended upon any classification of ideas,
as long as it was entertained, for the classification of to-day
moust be superseded by the knowledge of to-merrew. Hence
gll words which recall a classification in our present languages
are only useful by reason of the classification having been
forgotten, or becoming overlooked. We may thercfore
dismiss all such as thoroughly nnpractical, including in them
the construction of roots where cach lotter refers to aome
general conception or idea, which, combined with the con-
ceptions suggested by the other letters, make up, in the
mind of the inventor of the root, the general conception
which he desires thut root to express. Not only would such
combinations become obsolete, hut the inventer wonld seon
find himself at the end of his respurces in inventing them.
Nexi there is the onomatepostic principle, which, however,
has such a limited range of action, and becomes 5o extremely
vague when applied to ideas not jmmediately connected with
sound, that it may be passed by as naturally insufficient,
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Another plan is to take a langusge generally known, with
all the values of the words it eontains, and muake use of
clippings from it as roofs. This has been done, or rather
suggested, by Mr. Ilenderson, in his Lingue, taking Tatin as
the basis. An examination of this decidedly ingenious book
couvinces me that it is impracticable. In faet It requires a
preliminary knowledge of Latin, and its clipped forms are so
muny stabs in the heart {o one who knows Latin, The same
remark upplies to the other attewpts to found a language on
Latin, or Romanee, or mixed bases. They all give me the
feeling of breaks down, nigger language, talkee-talkee. And
if 1s to me very ominous that the American Committee refers
with satisfaction fo the Creole Indiun jargons, When we
set to work to ferm a new lungoage, it should evidently be
compased of living co-ordinated parts, and not a loose heap
of dead chips.

1t rerueing then thet the roots should be chosen arbitrurily,
like Linnaeuns’s “trivial names ** of plants, so as to suit the
method selected for indicating constraction.  Bul when thuos
“the world is ull before us where to choose,” 1t is very
difficult to strike out any path at all, and henec it is necessary
to recur to the forms existent in such languages aa huppen
to be more or less known to the inventor, and to reduce the
roots to the shape required for the system of grammar and
derivation to be sdopted. This is what Schleyer has done.
Iz has taken a large number (the American report savas 40
per cent.) {from Hoglish, but has so changed the forms for his
purpose, that they are scarcely recognisable. Thus #iZ near,
dif car, nim animal, fed dread, tof world, fea friend, /dd lady,
56 sir, gentleman, all monosyllables, always beginning and
cnding with o egnsonunt, and all the vowcls long. Profl
Buuer limits himgelf to taking the roots from English,
French, and German; they ars, however, necessarily more
o less similarly trunsformed ouf of all knowledge, But it is
rcally of no consequence whatever whether or not the old
words arc recognised in theiv new forms. They have to be
learned by Frenchmen and Arabs who know mnothing of
English, just as Inglishmen know nothing of the other
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languages laid under contribution. It is necessary to insist
on this in the formation of an artificial language. The roots
must be webitrarily selected. There ought to be no ““mosb
favoured natien elause” in this *international eommereial
treaty,” in the sense that the vesult should be more eusily
eomiprehended by one nation than amother. The Universul
Iallllgllage is \\TEI.llted 25 4 IEns Uf El_‘lmmulﬁt}.ation betwecn
alf nations. Every one who wishes to communicate by 1ts
help must learn the meaning ussigned to the roots, There
are at presont numecrous bandbooks for teuching Vp., but a
literature is as yet wanting, {or Schleyer’s little books of un-
eonnceted seraps ( Rimapeds, or Proverbs in verse; Nur Geds,
a collection of 200 pithy remarks ; Hax Back der Wakiheiten,
of a siimilar character; Fibéikn, biblical texts, to which may
be added Lis Bt I, or translation of the first Fpistle of St
John} do unot forin literature sufficient for the purpose of
reudering a reader [pmiliar with o language.
That will, howsver, not be long delayed. The plonecers in
thisdirection are Fieweger™s translation of Lessing’s Iiuna ron
burudieln, and Dr. Lederer’s Folapiikabuaks (Andersen, Grimm,
cte.). In the mean time the various newspapers and journals,
especinlly Schloyer's Vz., and Kcrckhoffs’ Le Folupiik, supply
a good deal of more or less interesting matter to read und under-
stand. But all o very considerable number of toots 18 absnlutely
familinr there can be no proper speaking or writing. In Ve
for July, § 1326, it is however announced from Chicago that
Corinue Cohn, a girl of six, daughter of a professor of V.,
already epeaks Tolepik, in addition to German, French, and
English. Tut then Ameries is 3o go-shead !

§ 12, Tuz Anvax Basls—=GraMMir—ANALITIC Ou SYHTHRTIC.

The third and moest imporfant point is grammar or Gon-
struetion, the means by which the rclations of thoughts to
one another ars expresssd. Now here the Aryan theory
breaks down altogether. Anything more perplexing than
the verb in Sanskrit, Greek, Latin, and cven in modern
Ltaliun, Spanish, I'rench, German, and English, sonld hardly

Phil. Trans, 1888-90, 6
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have been conceived 1f we had not seen the Semnitic verb, and
if Pringe L.-L. Bonaparte had not devoled a large guarto
volume to the Besque verb, both of which are of course non-
Argan. It would be utterly and totally impossible to con-
struct an intelligible universal verb upen any onc of these
bases.  The American Heport sugmests that the modern
Aryan forws have become analytie both for tenses of verbs
and cases of nouns, They have beoomo so only to a very
small cxtent. They could not bite through the moshes of
the net which enveloped them. Tt seemed loft to the mouse
of Vp. to do so, and thon Spelin passes through the rent.

The conception of aralytic in place of synflelic conjugation
has arison entirely from our use of periphrastic forms, that
is, of several words having originally difforont senses, used to
replaca one of the Aryan complicated forms, as Ae shalf or
will have Joved for wingrertd. Now clearly it would be trying
to extract bright water {from mud, to allempt to use anything
of the kind in a universal ortificial langnage, What we
want is to analyse the relations and express each by an
appropriate syllablo of the simplest kind, tacked on o tho
vorb or noun (so far as speech 13 concerned, they may be
separate in writing), taking care that there arc no exeeptions
whatever. This I contend, and not the periphrasis, s a truly
analytic process. If it is synthetic because the syllables are
placed togothor, then Aé-will-fdve-doved is a synthetic and not
an analytic form.  Oh! but this dacking on of syllables, suys
the American Report, “is what 13 lknown to linguists as the
agglutinative process, and 18 found n the Ural- Alaae
tongues in high perfection,”  This relutes to Dr, Esperunto’s
(Bamenhof’s) Langue Infernationwée, in which “the mntual
relationa of words to each other arc expressed by the union
of fuvariable words”  Mr. Henderson uses the like in his
Lingua, and draws sgpecial altention to the fact thab his
relational syllables gre all real words, In Vp. they are not
so. They are generally merely vowels, and oceasionally
avllables, You must allow mo to illustrate Lhis somowkhat,
or it will not be understood by these whe have not paid
attention to Vp.
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The mere root in Vp, expresses generally a concrete or
an abstract idea ; as pen a pen, bin a being, men information,
nuwd novelly. These are mude into verbs by additiens of
syllables before or after thewn, Thus 6f, of, am, which when
used independently mean I, thou, he, act, when aflixed to
a roof, te ereet the moun inte a finile verb, having person
gxpressed, and hence meaning much more than in their
independent state, and this i{s, T think, tho only case in
which added syllables happen to be real words with an
independent signification. Thus arise peneh I pen, or write,
binah 1 am, nuneh [ inferm, nuled T renew. Here let me
correct the Ameriean report, which says, “ Tu the conjugation
the subjeet follows the verb, #in-e¢d I am, where din=am,
od=1" Kow the ¥p. din does not mean e, but a being,
and in English em it is the m tacked on at the end which
expresses the first person, as in Lagtin swm, Greek efuf, s0
that I am is a repetition, just as in Vp. we may say
omphatically o& &inob T am. Thus the ob tecked on i3 ot
the subject, but gives the verb the form it must assume
when the pronoun 04 precedes, just as in Latin the m of s
prepares the vorb for the subject ege.  Dut just as in Latin
the ege i3 usually omitted beeawse the termimation - is
suffictent in itself, so 1n Vp, in #wnod am, binod art, cte., the
subject is not postfixed but omitted, and when inserted is
prefixed. Indeed in the third person it is usually necessary
to name the subject, and then its nnmne is generslly placed
before the verbs, as man «f binerm giedik, man this is great or
tall, the om remaining to mark the verb and third person.
All these finile terminutions have o, but for the infinitive -o»
12 added with §, making the noun into a verb or new
verbal noun (as in ancient Greek), thus pendén to write, or
a writing, Bindu 1o be, or a being, mnén to announce or an
announcing, #:x/oi to renew or a renewing,

Then for tenses “aupments™ as In Greck, or prefixed
letters, arc nsod s0 48 not to interfere with the suffixes just
explained. Thus a is present (only used in the passive
voice or in the continued form), & e ¢ are all past the first
imperfect, the second perfect, the third pluperfect, thas
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dpenob, epenob, ipenob, T did write, I wrote or have written,
I had written. But o % give the futures present and past,
openob upenob, 1 shall write, I shall have written. I should
certainly be wrong in the opinion of the American Reporters,
but I consider this process much more analytic than the
English, which uses clumsily periphrastic forms that do not
analyse the conception at all, but actually suggest wrong
meanings, as we see at once if we try to put them info
French. Then the continued forms insert an 7, as aipenob
I hubitually write, dipenob I used to write, oipenob I shall be
habitually writing; forms absent in most other languages
where their meaning has to be expressed by periphrasis.
These forms do not seem to be much used except by Schleyer
himself, who is very fond of them. The English forms
“I am waiting, I was writing,” have been adopted in Vp.,
as binob pendl, ebinob penél, where -6/ is the participal
termination.

Prof. Bauer in his Spe/in adopts another and, I think, still
simpler process. Taking mil=love, he forms five infinitives,
present mili to love, past mile to have loved, pluperfeet milu
to have had loved, future milo to be about to love, future
past milu to have been about to love. Then by prefixing to
these the personal pronouns, which with him are the simple
vowels ¢ I, ¢ thou, @ he, o she, # it, @ one=Trench on, he
makes these finite, as ¢ mili I love, ¢ mile thou lovedst or
hast loved, @ mila he had loved, o milo she will love, w milu
or @ mile it or one will have loved. This is the very
simplest verb which I have seen. DBut the beauty of its
construction cannot be properly appreciated by an isolated
example. The whole grammar of Prof. Bauer’s Spelin turns
on this correlation of ¢, ¢, @, 0, #, @. In the passive voice bi
is prefixed and a participle in -ed added, thus ¢ bi miled
I am loved, as in English. But in Vp. p is prefixed to the
active form to make it passive, as pened papenom or pipenom,
the letter is written or had been written.

In Vp. the direet or name-case of nouns is left untouched,
the three oblique cases have a, ¢, ¢ subjoined, pena, pene, peni
of a pen, to a pen, a pen. And for the plural s is added,
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as penas of pens. TIs not this also analyfic? TFor these
syllables express these relations without any exception for
every class of words ; as pen ola the pen of you, egivom penedi
ole he (om) gave (¢) a letter (i) to (¢) thee, compare the Latin
dedit tibi epistolom. ere again Spelin is simpler than Vp.
It leaves the original form untouched, but adds s for the
plural; the genitive and dative are expressed by prefixed
prepositions de, fu in both numbers, and the accusative is, as
in English, left to position to determine.

I am not writing a grammar of Volapiik or Spelin, and
hence I donot gointo further particulars. The mere English
reader will find good introductions in C. E. Sprague’s Hand-
book of Volapiik (Triibner, 1888), and H. M. Hain’s Grammar
of Volapik (Carr & Co., 1888), both written in English
especially for English speakers. Swan Sonnenschein &
Co. have also published a translation of Alfred Kirchhof's
Grammar, while Auguste Kerckhoffy’ Cours Complet and Dic-
{ionnaire are admirable for a Frenchman, but those who know
German should get Schleyer's own grammar and dictionary.

§ 13, VoraPUk AccORDING TO THE AMERICAN CoxdpuTTRE,

Now I turn specially to the appreciation of Vp. by the
American Committee, which is in some respects founded on
inaccuracies, and this is a pity, considering how uncom-
promising the condemnation is. They begin thus: “ His
(Schleyer’s) scheme is evidently the result of conscientious
labor and thought, and he manifests a just appreciation of
the needs of the time ; but unfortunately the theory of con-
struction he has adopted is in conflict with the development
of both the Teutonic and Romance languages, and full of
difficulties to the learner.” This last assertion any one who
has even dipped into Vp. is competent to contradict. The
“ development of the Teutonic and Romance languages,” so
dear to the Reporters, is, as I have already said, unsuited for
a universal language, which is wanted for persons beyond that
influence, or under very different forms of that influence,
and whatever plan is used, it must be altogether much simpler
than in any Aryan language.
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The Reporters then enter upon the phonetics of Vp.
already sufficiently considered, together with the incorrect
assertion that accents and italics were necessary, and the fact
“ that various sounds of the Volapiik alphabet could not be
pronounced by a member of any Aryan nation without
special oral teaching,” which they say ““ we regard as a fatal
defect.” Actum est !

“ Moreover,” they continue, “ many words are manufactured
from entirely new radicals, capriciously and even fantastically
formed, and this we condemn.” Unfortunately no examples
are given. Itis, however, of no consequence even if correctly
stated, as T have already endeavoured to show. *The article
is omitted which is well.” Whenever the article is of import-
ance there are substitutes, as sembal ‘ some one,” corresponding
to Latin quidam and af, et ¢ this and that,” Latin hic, ille,
which can be used as in that language. In fact, in his
dictionary Schleyer gives el as “ the definite article,
general ; but only where absolutely needed » (bestimmter
Artikel, allgemein ; nur, wo durchaus nétig). He uses this
el in the Lord’s Prayer (Grammar, p. 56), O Iut obas, ¢l in
stils, O Father of us, the (one) in heavens, where it is rather
a demonstrative pronoun as the Greek o6 év Tois olpavois,
which it translates, and in usual Vp. would have been ut kel
Linol, or binem, that one which art or is.

Then the American Committee proceed to complain of the
cases of nouns already spoken on, and would probably in this
respect prefer Spelin. Next they find fault with the method
of forming “ diminutives, comparatives, and superlatives, by
prefixes and suffixes.” In the illustration the comparative
(by a misprint ?) is made to end in @m instead of wm. 1t
will be observed,” say they, “ that while this process is not
dissimilar to that once frequent in the Aryan stock,” it is
still very frequent, “it is not analogous to that which the
evolution of that form indicates as its perfected form,” that
is, the degrees of comparison are not formed by the clumsy
prefixment of two adverbs meaning greater and greatest in
quantity, to adjectives which may not have any relation to
quantity, as “more good-natured, most good-natured,” but
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by the addition of the syllables uwm, &n in every case without
“ good-natuved,” gudatium, gudd-
leain,  To prefer the former te the latter is certainly riding
a theery very hard. :

Then comes the passage abont biwob I am, alreudy spoken
of, with the comment, *this we object to as contrary to the
logicel arrangement of the propesition.” Now in Vp. the
artangement of the order of the words, as i Tatin, is
arbiftrary, because the inflectional system allows it.  The
Beporters themselves go In strongly for position as indicating
sense, thus they say *“the phrase give fo the ehild a spoen™
would be jusi as mtelligible in the forn gice spoon chidd, if
we remember that the direct precedes the indirect object.”
In ¥p. pivol-od eile sprni might be put In any crder, as fecling
or emphasis dictutes. In Hnglish we should say, when we
use a proposition, give « spoon fo fhe ghild, or, omitting the
preposition, gice {he oldld @ speor, in each case precisely con-
trary to the order used by the Reporters. Dut they seem to
impute it as a fault fo ¥p. that *“‘the meaning i3 largely
derived from placement,” a statement which i1z qute in-
correet. It is only when the adjective, as is generally the
caze, follows ita substantive, that, In imitation of the German
custom, it 18 not deelined, otherwisze it ix declined. Schleyer
illustrates this on p, 46 of his Miltfere Grammatil, by first
shewing how position can be waried, and Jlastly piving a
passuge which s purposely ambiguous, chiefly from con-
founding the adjective and adverb, and which is Immediately
corrected. Now this is cited {and the eftation is ineorrectly
printed !) to shew not only that much depends on position,
but that “it is acknowledged by ihe author that obscurities

exception, as, qudd! beine
P s L)

! The vrrars cxtend ven {0 the translation, fhough here the Reporters hod th
Germnn before thirn, e orimingl has * Cudulor phddx Godé das Girte gefills
Gotd,* whers the accents arc written to provent probable Fermun errars in reading.
The Comenittee pring  Gudokés plidds Sodd, Guoduess plenses God 7 whiro pfidis
has no meaning, but may be o mispring tor plidds, aud Gudibds, ke dar Gure, i
¢ that which 15 rosd,” Latin ereem, nob alstract roodnoss, Tab bowstes, which is
geed x0 Y, el die Gt in (rermam,  Lhe amblrueus paesige in Selleyer s
*egudik Gl plidos, 1t pleazes the pood Cod, or what iz good pleases Gaed,'” eroven
“at plenses God woll," which, in ovder, should be guriide Gords plicus, gardifos Cade
plittyy, quriko Gede plicles, which nre quits unim higusas, But the mure waunl fonms
are pladus Giode gudid, gudiikoy plidos Guode, phdew Gude yudite, without uceents.
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may arise from these transpositions, and there is much de-
pendonee on secents and tones,” The errors in these state-
ments ean only have occurred through carelessness.  Dut
mueh capital is mude out of them, and in summing up the
case: against Vp. the Reporters end by saying “its expressions
nevglve wuereidedlez ohseurities,” which is an incorrcet usser-
tion founded only on their own mistake.

The Reporters say: © We are surprised to see the Germnn
third person plaral {S7s) retained by the auihor as a conréeans
form. It should be the first duty of & universal language to
refect such uational solecisms.''  Of course it was nol the
third person plural in ¥p, for thatf would be ems or afs, but
it wag o speund form gxs, w quasi-plaral to o, used as the
French on, that 18 meant. The second ¥p. Congress at
Mumich in 1887, beforo the 1leport was read, had rejected it,
But Schleyer says (Vz. Jan, 1888, p. 865, § 1188, 12a), < It
geems o sccondary matter whether one corresponds with of
thou, or ons courteous you.  DBut if any ons does not like to
usc o4, or looks upon it as an insult, we cannot compel him
to employ it,” and eonsequently he gives one with all its
derivatives in the last edition of his dictionury, just pub-
lished. In the East cspecially a courfeons form of address
will he a necessity.

The Reporters say, “FThe excessive mulbiplivation of forms
lends te Vp. an uppearance totally un-Aryan,” This is of
no consequense.  *F The verbal thrane is modified by sizteen
suffixes and fourteen prefixes”  This is a very small amount
gompared with the alterations In the numerons older Aryan
conjugational forms, and the heaping of awailiarics in the
newer, especinflly when we remember that esch suffix or
prefix affects every possible verb in precisely the same way.
“Thers is a durafize tense,” already spoken of, but it is
merely facultative, and its effect may be given by adverhs or
auxiliaries as m olher languages, ajpenod T am habitualby
writing, or penoh egelo, or foro, j'deris tonjours, ich schreibe
immerfort.  There 18 “a frssive mood, conjunctive, optutive
eerund, and supine forms oll indicated by added syllables, re-
minding one of the overloaded themes of Turanian tongues.™
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There ia no supine syllable; snpines are expressed by pre-
positions, and the infinitive, which is treated and deelined like
a substantive. The passive gerund amandus has indeed a
peeuliar form, as pofefif, one to be loved, rarely vsed, and easily
expressed periphrustically. The other gerunds are cases of
the declined infinitive. *f This machanism,” zay the Deoporters,
“is not only superfluons, but if any lesson may be learned
from the history of articulate speech, it is precisely the
opposite to what the universal langusge should and must
be.,” The mechanism being quite different from any that
conld be thus alluded te, this remark does not apply, and
perhaps the ease with which these things are acquired,
the rupid incrense of readers and writers of Yp., may lead
gome people to disagree with the Reperters.

Their own propositions are extremely vigue, and so far as
I cun sce totally insufficient to express modern thought.
They full back on “ jargons,” and they pay the English
languaze the compliment of ealling it “a jargon of
murked iype,” which is guile incorrect; for though we in-
enrporate foreign words in sbundance, we almost always
nationalise them, and never lose grip of our Tentonic
grammar. They say that “the evidence, both from theory
and history, is coneclusive that the progress of langusge,
linguistic evolution, reans the rejection of all paradigms
and inflections and specialisation of the process of placement
(p- 14}. To my mind the history of the break down of
Aryven forms has nothing to do with the invention of an
artificial language, except to tench us what to aveid. The
strubige confusion even of the English verl, the wonderful
use of auxiliaries, the distinetion of I whalf and Ae wif in the
pure fulure, never mastered by many English speakers, as in
Beotland,! and their difference from F widd, ke shafl, with

! In ooe of ber movels Mrs. Oliphant, a Scoteh writer, makes her heroine,
suppnsed to be an Koglish lady, say, ©IF you read that T wild dw’ mosning
metely T shodf die in the simpde ftueg, not that she bad any Wotention of putting
an end to her hfe.  This reninds one of the supposed frandulent bankrupt, wha
wiis reporled to have declired, 1 will be a bszrupL” and in whose ease Lord
Elden iz said to have ruled that ** kel aid w47 1nesn (he some thing, " and of the
men in Joo Miller, whe, falling inte the water, cried in a fright, =1 will be
drowned, nobody shall save me [
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subtle distinetions ngnin in interregatives and negatives, may
all be pardoned historically, bat would be a digraee artilieiully.
If ever the proposition of the American Philosophical Society
comes 8o iar s to the construction of a single book of
examples, whick I do not anticipate my living to see—hut
then I have turned seventy-four—T own I shall be curions
to learn how they have waded through the grammatical
glough of Aryanism.

§ 14, VOLiPUR CONTRASTED WITH OTHE: LANGLAGES AXD WITD SPELIN.

The anthor of Spelin, Prof. Baner, of Agram in Anstrian
Croatia, a mathomatician and a linguist, who is theroughly
aequainted with Volapitk, possessing & ‘certiflcate as head
teacher,” diped Mpitidele, writes four laupnages, German,
French, Itaiian, und Croatian, and reads alse Latin, English,
Rusaian, snd Spanish, and 1z therefore thergughly competent
to compare the two artificisl langueges, YVp. and Spelin, with
uutural languages, ufter receiving the American Philosophical
Society’'s Report, just eonsidered, writes to the following
effect (3pelin, pp. 50-14, hers sbridgad).

“Vafupil és superior ta natwral lengudges dn fhese respecets.
1. No exceptions, 2. Almoest phonetic orthography, =
Latin alpbhabet only. 4. One pluce of accent. 0O, COne
single word {or sach idea. 6. No grammatical gender. 7.
Treatment of sex us in Frglish. 8. One declension. 9. One
conjugation. 1{. Suitabality for mathematical combinations
[this is in reference to his own proposed Improvements].
11. Bimple syntax. I2. Greater and move correst linguistic
feeling. 13. DBrevity, 14, Neutrality with respeet to nation-
ality as a pniversal gommercial languaga,™ [T].u,-yre would
probably be great jealomsy if it were proposed to adopt any
existing language as a hasis.]

Then he contrasts his own Spelin with ¥p., and I may
suy at onee that if Spelin had preceded Vp, (which wus
imposelble, ns its existence is entirely due to Vp.}, and had
been worked out in the detail now attained by ¥p., it must
have been far more widely accepted, and bhuve become as its
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name implies the All-language; but now to all appearance
Vp. stops the way.

Spelin is superior to Vp. in the following points:—1. An
Alphabet common to German, English (reckoning e=u
English), and French. 2. Strict phonetic orthography.
3. No letter but i for which the pen must be raised in
writing. 4. Acoustic vowel series 4, ¢, a, 0, w. 5. Euphony
attained by a linguistic anatomy of European languages
(especially Geerman, English, French, and Italian). [Spelin
is certainly very much more euphonious than Volapiik.]
6. Two euphonic vowels ¢, @, and two euphonic consonants
¥, = [used to prevent harsh collisions of consonants und
vowels]. 7. Accent as in Spanish [on penultim of words
ending in a vowel, on the last syllable of words ending in
a consonant, in which case the vowel is short in Spelin].
8. Modern linguistic ideal observed. 9. Sex treated as in
English. 10. No declension, only prepositions. 11. The
Croatian law of correlation extended to all grammatical
forms. 12. Relative and interrogative pronouns identical.
13. Only five tenses, present, past, pluperfect, future, future
past. 14. No subjunctive. 15. Imperative and optative
as in English. 16. Conditional and its correlative as in
Hungarian. 17. The letter s used not only for the plural,
but also when prefixed for the durative and frequentative
form of verbs and collective names. 18. Nearly twice as
many monosyllabic words as in Vp., in flowing sentences.
19, Fewer letters for expressing the same thoughts by 19 per
cent. 20. Vowel termination frequent and no indistinet con-
flux of consonants. 21. No words of more than four syllubles.
22. No lexicographical isomery or words with the same
letters and different meanings,

§ 15. SpEriy AND THE AMERICAN COMMITTEE.

Points on which Prof. Bauer agrees with the Americen
report:

1. The alphabet should be one known to the leading
commercial nations. 2. Absolutely phonetic spelling.
3. No accents or other diucritics. 4. Latin letters. 5. No
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difficult combinations of consonants. 6. Brevity important.
7. Vocabulary primarily founded on those of the principal
Aryan languages. 8. No article. 9. Only natural gender
or sex indicated. 10. Plural not needed in connection with
numbers expressed. 11. That the dative never precedes the
accusative unless necessary for understanding.! 12. Inter-
rogatives replace relatives? 13. The reflective pronoun
confined to the third person. 14. That the form of the verb
remains unaltered for all persons and numbers. 15. One
syntactic order of words; subject before predicate; noun
before adjective; verb or adjective before qualifying adverbs;
immediate before remote object.? 16. No postfixed conjune-
tions [as Latin enclitic -gue, -ve].

In the following points Prof. Baner differs from the Com-
mittee :

1. That every sound used should be common to all the
Aryan languages. 2. That the sound 6 should have no place
in a universal language. [If we identify it, as we may for
all purposes of speech, with English # and Sanskrit 4, it is
one of the commonest sounds in the world.] 3. That
scientific language should have a second vocabulary, different
from the other. 4. That the grammar should be founded
only on that of the Aryan languages. 5. That we should
renouuce inflected forms of comparatives and superlatives.
6. That postpositions should not be used, though we have
prepositions before nouns and postpositions after verbs in
English. [The Committee was thinking probably only of
nouns, but we also use postpositions after nouns in English,
as “ something to cut with,” ““the house I live in,” ete., and

! The English usage is here peculiar. When only one nlai']ect is a pronoun, it
comes first, whether dative or accusative, as ‘‘he gave it Charles, she gave him
the cup.””  When both objects are pronouns, the acc. precedes, ** he gave it me,’”
not * he gave me it,"’ so in ** he gave her him,"’ her is the accusative ; if we want
to make Aer the dative, we must nse a preposition. as “he gave him to her."”

When neither object is a pronoun, fo is generally used before the dative, “they
gave a chair to Charlcs,”” but if not, the dative comes first, * they gave Charles a
chuir.”” The indirect object is often the one most thought of. It is at any rate
not usual to find such rules of position observed as in the text. Theseand similar
alterations in other langnages render dependence upon position very doubtful.

Z Asin modern English, the man who did if, or the older * Our Father which
art, ete.”” DBut ** the man what drove the conch ' is unbearable.

3 'L his rule would greatly hamper construction. See footnote ! above,
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they were used in Latin mecum, ete.] 7. No affixes, suffixes
and infixes ; because, says Prof. Bauer, “the more of them,
the fewer roots.” 8. No method of forming entirely new
roots,

Paints of indifference between the Report and Prof. Bauer:
1. Whether adverbs should have a particular form. 2.
Whether interjections should have a particular form.

I have cited all these points as they form a kind of sum-
mary of the Reports,

§ 16. ScurLevER's STATEMENT OF THE PrixciPLES OF A Usiversan Lavcuace,

The following thirty-one principles are given on the cover
of Herr Schleyer’s Grosses Worterbuch, 4th ed. 1888,

1. For one humanity a single speech. [This putinto Vp.,
as menade bal pitki bal, contracted still further to . b. p. b,
forms his motto and mark at the beginning and ending of
his dietionary ; it gives the conception of a universal language
its simplest form. Kerckhofls objects to the form, which is
that of a prayer, God gitom-os menade bal piki bal, * may
God give one language to one humanity,’” and alters it in-
harmoniously as Menad bal, pik bal *one humanity, one
language.’]

2. For common language but one common writing,

3. For common writing but one common sound.

4. For every single sound a single sign.

. For every single sign a single sound.

6. Roman letters only used.

7. No mute or superfluous letter.

8. The same orthography everywhere.

9. No exceptions to any rule. [This is the wonderful and
attractive part of Vp.]

10. The order of the words in general free. [This is dead
against the American Reporters’ view.]

11. No double negatives. [This is a common Aryanism. ]

12. No article, or only very seldom. [See exceptions on

p- 86.]
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13. No irregular verbs! [What a blessing!]

14. No Ablative, Iustrumental, Locative, Dual, Deponent.
[Many may ask, why then Nominative, Genitive, Dative and
Accusative? Why singular and plural forms ? The answer
is that these relations must all be symbolised, and that the
Vp. system of symbolising is extremely brief, and admitting
of no variety or exception, is very convenient. But compare
Prof. Bauer’s declension, p. 85.]

15. Simplicity preferred to complexity.

16. Rarely strange words. [In fact they are only in-
troduced for names of persons and places, and when a strange
word has to be expressly treated.]

17. Use of all that is good, beautiful, brief, simple, free,
and rational in all languages.

18. No want of clearness in ideas. [That is, in the power
of expressing them.]

19. Names of things withoat genders.

20. Crowding together of consonants and vowels avoided.

21. Not too long compound words. [Schleyer limits all
his words to six syllables, so that this is one of the longest,
volapiikatidel, world-langnage-teacher ; generally they are
much shorter, roots are, as a rule, monosyllabic, comparatively
few dissyllabic, the other syllables are formative. Thus in
the last word vo/ “ world,” puk *language,’ tid *instruction,’
are the roots; the two a are marks of genitive, and the e/
corresponds to our -¢r in teach-er. DIrof. Baner stops at four
syllables to a word. On account of the accent falling on the
last syllable in Vp., it is a relief to the ear to have words of
three or more syllables to break the monotony of an accent
recurring on every two syllables.

22. The letters r, e, &, ng, th, jtj, must occur very seldom.
[r and e=English j and % do occur in a few Vp. words,
but wng, th, jlj=shish, are only found in foreign names in-
troduced. ]

23. No sibilant at the end of declinable words. [This
arises from the use of s as the mark of the plural; the
courteous gns raises a difficulty, and Schleyer proposes oas in
the singular and 6ss in the plural, which is so contrary to
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his prineiples that it would alene render the dropping of ons
advisable, as recommended by the Munich Congress. |

24. A single mark of the plural, s. [Those who have
struggled with the plurals in other languages, German and
Arabie for example, will appreciate this. |

25. Principal radicals monosyllabic.

26. Only one declension, one mode of comparison, and one
conjugation.

27. Imperative, Infinitive, and Participles, referring to all
times and all persons. [This gives a remarkable power to
Vp. possessed by no other modern language, but very easily
aequired. It will, however, probably not be much used.]

28. Direct preferred to indirect construction.

29, Almost all prepositions govern the nominative.
[Schleyer has not been able to divest himself of the German
habit of occasionally using the accusative where motion is
implied, but this is unnecessary, and has not been generally
adopted. |
30. Tho stress or accent lies on the last syllable of every
word.

31. An International Academy for Language, an Inter-
national Congress for the world’s speech, and an International
Senate. [This of course is all extralingual, but so far as the
Academy and Congress are concerned, it has already come
to pass, at present with very doubtful advantage. ]

In reference to the 17th principle above, Schleyer in his
IHauptqedanken (*Chief Thoughts contained in my public
lectures on the Universal Language which I have invented,
called Volapiik ), 1885, gives the following statement con-
cerning his “borrowings”’ from different languages :—

‘¢ From the Hebrew my formation of the names of tens [in both Hebrew and
Yp. the tens 30-00 have the form of the plurals of the ones 3 to 9, thus Heb,
3 sh'lashah, 30 sk’ iashim, Vp, 3 kil, 30 kils. But in Ileb. 20 'esh'rim is the
plural of 10 dshdrdh mas., "esher fem., whereas in Vp., which has no exceptions,
we have 1 bal, 10 dais, and 2 tel, 20 teis).

“ From the Russian the syllable for question and conjunctive Vp. ¥,
[Russian ¢i, &, the latter with the past tense as yu skazdl I said, ya bi skazil
1 should say or should have said Vp. dsaged, dsagob-ia, or isagob-la].

% From the Greek the Aorist [durative form],

“From the Hungarian the spplication of comparative and superlative
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terminations to substantives and verbs Vp. s/ gentleman, lord, ruler, sébun greater
gentleman, etc., séliin greatest gentleman, ete. [ Hungarian ember man, emberebd
more human ; érdig Satan, 6rddgebd more Batan-like].

* From the Latins and Sclaves (Poles, Russians, Servians, Slovenes, Czechs) the
absence of the article.

‘¢ Further I fook from Tatin its brevity and logie.

*“From Latin and German I borrowed the free order of words: [which the
direetor of the Vp. Academy, M, Aug. Kerckhoffs, is trying to do awny with.]

¢ From the Greek the abundance of participial forms,

“t From the Chinese the simple radieals.

#*From the Swedish the sharp distinction between reflective and reciprocal
verbs [Fr. ils s aiment, Germ. sie lisben sich might be either they love themselves
(reflective) or they love one another (reciprocal), Vp. lifomsck, and [Gfoms
balyotik respectively, Sw. vi roa oss we amuse ourselves, de beromma hvarandra
they praise each other; such so-called reflective verbs as Fr. ifs se battont, Germ.
sie sehlagen sich they fight, do not exist in Vp., for to translate ek sehiage mich
it ihm, that is, I fight with him, by flepobek ke om =1 beat myself with him,
would be mere nonsense, and should probably be komiped ke om.]

¢ From the French, the logical form of phrases.

“ From the Russian the reflective -ok for all three persons of the verb [the
Russian form is not ok, but sya, except after vowels, when the a is omitted, for
all persons and tenses, as wmibdyw 1 wash, wmibdyusy 1 wash mysell; ymibden
we wash, ymibdemsya we wash ourselves; in V. respectively vatiikod, vatikobok,
watikobs, vatikobsok], and the genitive in - [in the second declension, as ston an
elephant, siond of an elephant. ]

“TFrom German and Turkish the dative in -e [Germ. der Mann the man,
dem Alanne to the man, Vp. man mane, but the ¢ is short and unagcented in
German, and long and accented in Vp.; in Turkish there are properly no cases,
but affixes which give the required menning, if the word end in a consonant the
dafive aflix is written 4 and pronounced 4, if it end in a vowel the dative affix is
written yA and pronounced yak, thus ev a house, evek o a house, 434a o father,
babayah to a father], and from the last (Turkish) the pronoun Xim who ? [which
has the same form in Turkish].

% From the Italian the aecusative in -¢ (fwfti fratti). [Bui there is no cose-
termination in Ttalian, and here -{ is simply a maseuline plural form ; in Turkish,
however, -{is the affix of the accusative case].

“The s of the plurg]l is common to Vp. and Spanish, French, Lnglish
Portuguese, Latin [oceasional], Greek [occasional], Duteh, Rhetoromunic and
Sanskrit."”

§ 17. CoxcLusIoN.

A careful examination of Vp. leads me to the conclusion
that it is well adapted for the purposes for which it was
intended, and displays great ingenuity in its construction,
At the same time Spelin seems to me simpler, easier, and
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more adapted for speech. We have at any rate fwe universal
languages, both on a non-Aryan basis, both highly ingenious,
both eminently suited for their purpose, both having the
characters of living tongues, thoroughly compact and
organie, without the slightest indication of patching or break
down. Whereas such proposals as are avowedly formed on
an Aryan (generally a Latin or Romance) basis have the
appearance of mere makeshifts, or of jargons so dear to the
hearts of the Reporters. But Vp. alone has at present the
ear of the public, and is in possession of a vast organisation
bighly interested in propagating it and making it become
as its name implies “the language of the world.” Vp.
therefore has the chief claim on our attention, and all those
who desire the insubstantiation of that “phantom of a
universal language ” which has flitted before so many minds,
from the days of the Tower of Babel, should, I think, add
their voice to the many thousands who are ready to exclaim
lfom-os Volapiik, long live Volapik !

§ 18. Svamary oF REasoxs ror DECLINING THE INVITATION OF THE AMERICAN
Prirosoruicar Sociery.

Hence T recommend the Philological Society not to accept
the invitation of the American Philosophical Society to take
part in their proposed Congress, for reasons which may be
thus summarised.

First, because the subject is not one which can be properly
dealt with in a Congress, even if a complete programme were
laid before it for consideration.

Secondly, because the invitation is one-sided ; and while
it is by no means clear from the Reports what is meant by
““the Aryan vocabulary and grammar in their simplest
forms,” it is also by no means clear, @ priori, that an Aryan
basis is desirable, and this would be conceded by acceptance.

Thirdly, because there already exists a Universal Language,
Volapiik, which has a large number of adherents in all
countries of the world, and which is completely elaborated in

Phil, Trans. 1888-90. 7
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grammar and vocabulary, but has been formed entirely with-
out reference to Aryanism.

And lastly, because the whole value of 2 Universal Language
consists in its general acceptance, while the attempt to form
an opposition scheme by the aid of all learned Societies, upon
an incompatible basis, would, if in any respect successful,
materially impede the progress of Volapiik, and would possibly
altogether defeat its object.

I therefore beg leave to move :

““ That our Hon. Sec., Dr. Furnivall, be instructed politely
to acknowledge the invitation of the American Philosophical
Society, and to say that the Philological Society of London,
having duly considered the invitation and the reports sent
with it, have resolved to take no action in the matter.”

P.S.—This resolution was seconded by Prof. Rieu, and
supported by the Hon. Sec., Dr. Furnivall, and the Chairman,
Mr. H. Bradley, and passed unanimously, and the paper was
ordered to be printed in exlenso and widely circulated.

V.—THIRTY-FIVE WORDS OF THE CAYAPAS
INDIANS IN THE INTERIOR OF ECUADOR.

By Gusravus WiLczynskr.
(Read at the Thil. Soc."s Meeting on 1st June, 1888.)

Tris Vocabulary was collected by Mr. Gustavus Wilezynski,
who is the head of a firm carrying on large mercantile
business at the Pailon in Ecuador, which brings him into
close and intimate connexion with the natives of the interior
from whom he buys the country produce, ete. The tribe of
Cayapas is a pure and unmixed one, difficult to approach by
white men, although fairly peaceable.
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Exgrisa.
Head
Hair
Forehead
Eyebrows

and
Erelashes

Eyes
Nose
Mouth
Check
Teeth
Tongue
Arms
Hands
Fingers
Nauils
Chest
Legs
Feet
Man
Woman
Boy

Girl

God

Life
Soul
Walking
Sick
Handsome
0ld

Eurs
Singing
Weeping
Laughing
Speaking
Sleeping
Bleep

Caxvaras.
Mishpuca
Achuna
Lechi

Capupijo

Capucna
Kijo
Fipaqui
Teyu
Tesco
Nigea
Fiamilia
Fiapapa
Fiamisho
Fiaqui
Fombapo
Embo
Nepapa
Luipula
Supula
Cana
Guarmignagua
Dios apa
Sunchachi
Tembuea
Gino
Penhuma
Unnala
Rucula
Pungui
Verse
Huato
Ucagto
Pacto
Casto
Puiuniyaguanmi

WILCZYNSKI.

Quicuva.
Uma
Agcha

Nagniuetu
Singa
Shimi

Quiro
Callo
Rigra
Maqui
Maquipalea
Sillo

Changa
Chaqui
Cari
Guarmi
Cariguagua
Supunama
Dios yaya
Causay
Aya
Puringapae
Ungushea
Alinagui
Ruca

Rinri

Guacangapac
Asingapac
Rimengapae
Pufiungapac
Yucasabesusay
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